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Deutsch
SAUER-NephSys Beutel (721.xxxx.SE), steril

Katalognummer
Trocken aufbewahren

Informationen
Die Anleitung zur Versorgung mit SAUER-NephSys-Produkten sollte durch eine Fachkraft
erfolgen. SAUER-NephSys Beutel sind fiir den einmaligen Gebrauch bestimmt. Das SAUER-

Nicht erneut sterilisieren

Stiickzahl

NephSys-Gurtset ist zur Mehrfach dung geeignet. Waschhinweise auf dem Gurtset Vor Sonnenlicht geschiitzt
beachten. Die Haltbarkeit des Gurtsets héngt von der individuellen Nutzung (An-/Ablegen, AN aufbewahren

waschen etc.) ab. Diese entspricht in der Regel 2-3 Monaten. Handelsname und Leistungs-
merkmale des Produktes sind dem Etikett zu entnehmen.
Zweckbestimmung und Indikationen
Das SAUER-NephSys-Gurtset (57.42, 57.43) ist Zubehor zum SAUER-NephSys-Beutel. Das
SAUER-NephSys-Gurtset dient zur Befestigung von einem oder zwei SAUER-NephSys-Beuteln
ander Hiifte. In Kombination sind sie zur Sammlung von Urin bei Personen mit ableitenden Sys-
temen oberhalb der Geschlechtsorgane, insbesondere von Nierenfistelkathetern, bestimmt.
Risiken und Warnhinweise
Der SAUER-NephSys-Beutel darf a) nicht wiederverwendet und b) nicht bei beschadigter
Sterilbarriere verwendet werden, um das Infektionsrisiko nicht zu erhghen.
Ein unsachgeméber Gebrauch kann zu Komplikationen fiihren. Ein Urinstau, z.B. durch eine
abgeknickte Urinableitung, kann zu einer lebensbedrohlichen Urosepsis fiihren. In diesem
Fallist sofort ein Arzt aufzusuchen, ebenso bei Infektionen und anhaltendem Urinstau.
Zur Reduktion von Infektionsquellen die Konnektierflache des Beuteladapters weder
beriihren noch in Kontakt mit Oberflachen bringen (Innenseite beim Luer-Lock-Adapter,
AuBenseite beim gestuften Adapter). Das Kiirzen des Schlauchs darf nur mit einer zuvor
desinfizierten Schere erfolgen (geeignetes Desinfektionsmittel, z.B. fiir Oberflédchen,
verwenden).
Darauf achten, dass der Beutel nicht oberhalb des ableitenden Systems angebracht
wird, damit Urin ungehindert ablaufen kann (z.B. nicht oberhalb des Konnektors des
Nierenfistelkatheters). Mehrfach taglich kontrollieren, ob Urin in den Beutel abléuft. Ein
Verdrehen, Abknicken und Abklemmen des Einlaufschlauches sind zu vermeiden.
U ein unbeabsichtigtes Offnen/Ldsen der Gurtsetkomponenten zu vermeiden, sind diese
bei Verschleiberscheinungen zu ersetzen.
Zug am Katheter ist zu vermeiden. Folgendes beachten:
- Adapter des Beutels zugfrei mit dem Konnektor des Katheters verbinden.
Immer zuerst die Verbindung zwischen Beutel und Katheter trennen bevor der Leibgurt gedffnet wird, um plétzlichen Zug am Katheter
durch das Beutelgewicht zu vermeiden.
- Beim Anschluss des SAUER-NephSys-Beutels an einen geeigneten Beutel fiir die Nacht darauf achten, dass der Auslaufhahn gedffnet ist und
sich nicht in der Nacht schlieRt.

Sollten bei der Verwendung von SAUER Urin-Auffangbeuteln schwerwiegende Vorfélle auftreten, so sind diese dem Hersteller und der zusténdigen
Behdrde des Landes zu melden, in dem der Anwender niedergelassen ist.

Schweizer Bevollmichtigter

Sterilisation mit Ethylenoxid
Einfaches Sterilbarrieresystem
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Bei beschadigter Verpackung
nicht verwenden

Herstelldatum

Hersteller

SAUER-NephSys Beutel mit beigelegtem gestuftem Adapter (aufsteckbar), steril (Abb. [A] Seite 2)

Anwendungshinweise (Abb. [1]-[5] siehe Seite 2)

[1]. Leibgurt anlegen und kiirzen

Dazu die Gurt-Seite mit den Silikonlinien auf der Haut positionieren, den Gurt unter leichtem Zug nach Belieben zwischen Taille und Hiifte anlegen.
Auf angenehmen, vor allem aber stabilen Sitz achten! Mit einer Schere kann der iiberschiissige Gurtabschnitt beliebig gekiirzt werden (1.3).

[2]. Klettpad positionieren und fixieren

24, 2.a: DasKlettpadan der Korperseite befestigen, an der sich das ableitende System, z.B. der Nierenfistelkatheter, befindet. Dazu das Klettpad
entsprechend der Abbildung (2.1bzw. 2.a) mittig zwischen der Hiiftseite und dem Bauchnabel auf dem Leibgurt befestigen.

2.1, 2.3: Gurtset Basic: Nach dem Befestigen des Klettpads (Abb. 2.1) den Leibgurt etwas vom Kdrper wegziehen und die Lasche des Klettpads
unter dem Gurt herumfiihren (Abb. 2.2). Dann das Fixierhakenband umschlagen und auf dem aufgendhten Hakenband an der Vorderseite des
Klettpads befestigen (Abb. 2.3).

2.a: Gurtset Comfort: Tipp: bei der Comfort-Variante empfiehlt es sich, zuerst den Beutel am Klettpad zu befestigen (Abb. 3.a) und dann das
Klettpad am Leibgurt zu befestigen (Abb. 2.a).

[3]. Beutel am Klettpad befestigen

3., 3.a: Es empfiehlt sich, den Einlaufschlauch mit einer Hand festzuhalten, um Kontakt mit der Konnektierflache des Adapters zu vermeiden.
Den Beutel so fixieren, dass der Auslaufhahn in Richtung des Schrittes zeigt. Die beiden Haltelaschen des Klettpads durch die Gurtdsen des
Beutels fadeln und die Druckkndpfe schlieBen.

[4]. Beutel an Katheter konnektieren

4.1: Verbinden Sie den mannlichen Luer-Lock-Anschluss am Beutel mit dem weiblichen Luer-Lock-Anschluss am Nephrostomiekatheter durch
Drehenim Uhrzeigersinn.

4.2: Zur Nutzung des beigelegten gestuften Adapters den Schlauch mit einer zuvor desinfizierten Schere (geeignetes Desinfektionsmittel,
z. B. fiir Oberflachen, verwenden) auf die gewiinschte Lange kiirzen (gerader Schnitt). Adapter auf den Schlauch aufstecken, ohne die
Konnektierflache des Adapters zu beriihren. Schutzkappe vom Adapter entfernen. Den Adapter des Beutels zugfrei mit dem Konnektor des
Katheters verbinden.

[5]. Einlaufschlauch mit der Zugentlastung sichern

Um das Risiko des Verdrehens des Einlaufschlauches oder Zuges am Katheter zu vermindern, wird der Schlauch mit Hilfe der Zugentlastung
am Leibgurt in einer geeigneten Position fixiert.

5.1-5.2: Gurtset Basic: Die Schutzfolien des Fixier-Klebepunktes entfernen. An der Stelle, an der sich Schlauch und Leibgurt kreuzen, den
Schlauch zwischen die Klebeflachen des Fixier-Klebepunktes fiihren (5.1), diese driicken und den Klebepunkt auf den Leibgurt
kletten. Zuletzt den Fixier-Klebepunkt mit Hilfe des Fixier-Hakenbandes wie in Abb. 5.2 fixieren

5.a-c: Gurtset Comfort: Die Fixierlasche entsprechend der Abb. 5.a um den Einlaufschlauch fadeln. Den breiten Teil der Klettlasche auf dem
Leibgurt an der Stelle, an der sich Schlauch und Leibgurt kreuzen, andriicken (5.b). Die Klettlasche so festziehen, dass der Schlauch sich nicht
mehr herausziehen lasst (Schlauch nicht abklemmen). AnschlieRend den diinnen Streifen auf dem Gurt andriicken (5.c).

Wahrend der Nacht

Der SAUER-NephSys Beutel kann auch in der Nacht am Gurt befestigt bleiben. Es kann jedoch komfortabler sein, den Beutel vom Gurt zu ent-
fernen und neben dem Kdrper sicher im Bett zu positionieren. Fiir ein erhdhtes Fassungsvolumen in der Nacht kann der SAUER-NephSys Beutel
aneinen geeigneten Beutel angeschlossen werden. Dazu den Kupplungsschlauch auf den Auslaufhahn des SAUER-NephSys-Beutels schieben und
mit dem Adapter des Bettbeutels verbinden. In diesem Fall muss der Auslaufhahn des Beutels gedffnet bleiben.

Entleeren und Wechseln

Zum Entleeren des SAUER-NephSys-Beutels den Auslaufhahn 6ffnen und den Urin in die Toilette oder ein geeignetes Gefah ablaufen lassen.
Danach den Hahn wieder schlieben.

Zum Wechseln des Beutels die Verbindung zum Katheter vorsichtig trennen, ohne die offenen Enden der Anschliisse zu beriihren.
Entsorgen

Den SAUER-NephSys Beutel vor dem Entsorgen leeren und im Restmiill entsorgen. Das Gurtsystem im Hausmiill entsorgen.

Die MANFRED SAUER GmbH iibernimmt keine Verantwortung fiir Schédden oder Verletzungen, die sich aus unsachgeméfer Handhabung entgegen
dieser Gebrauct isung oder der Nicht: dung der hygienischen Richtlinien ergeben kdnnen.

Bei Fragen oder Problemen wenden Sie sich bitte an medizinisches Fachpersonal oder an unsere Kundenberater:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100



English
SAUER NephSys bag (721.xxxx.SE), sterile

Information

Instructions on how to use SAUER NephSys products should be provided by a medical expert.
SAUER NephSys bags are for single use only.

The SAUER NephSys belt set can be used multiple times. Please note laundering instructions
on the label. The service life of the belt depends on individual usage (putting on, taking off,
washing, etc.). In general, it is 2-3 months.

Details of the device's trade name and performance characteristics can be found on the label.
Intended use and indications

The SAUER NephSys belt set (57.42,57.43)is an accessory for the SAUER NephSys bag. The SAUER
NephSys belt set is used to attach one or two SAUER NephSys bags to the hips. In combination,
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their intended use is to collect urine in persons with drainage systems above the reproductive
organs, especially from nephrostomy catheters.
Risks and warnings
The SAUER NephSys bag must a) not be reused and b) not be used if the sterile barrier is
damaged, to prevent increasing the risk of infection.
Incorrect use can lead to complications. Urinary retention, e.g. due to a kink in the urine
drainage system, can lead to life-threatening urosepsis. In this case, contact a doctor
immediately; this also applies in the event of infections or persistent urine retention.
Toreduce sources of infection, do not touch the connecting area of the bag adapter or bring
itinto contact with surfaces (inner side of the Luer lock adapter, outside of stepped adapter).
Tocut theinlet tube, use only scissors that have been disinfected beforehand (use a suitable
disinfectant, e.g. for surfaces).
Ensure that the bag is not attached above the level of the drainage system to allow urine to
drain unobstructed (e.g. do not attachit above the connector of the nephrostomy catheter).
Check for urine flow into the bag several times a day. Prevent the inlet tube from being
twisted, kinked, or pinched.
To prevent the unintentional opening/loosening of the belt set components, they must be
replaced when they show signs of wear and tear.
Avoid tension on the catheter. Note the following:

Connect the adapter of the bag with the catheter connector without tension.
- Always separate the connection between the bag and the catheter before the waist

Sterilised with ethylene oxide

Single sterile barrier system
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belt is opened to prevent sudden tension on the catheter from the weight of the bag. Date of manufacture
- When connecting the SAUER NephSys bag to a suitable bag for the night, ensure that the
drain tap is opened and does not close during the night. Manufacturer

If serious incidents occur when using SAUER urine collection bags, these must be reported to
the manufacturer and competent authority of the country in which the user resides.

SAUER NephSys bag stepped adaptor included, (push on), sterile (Fig. [A] (see p. 2)

Instructions for use (Fig. [1]-[5] see p. 2)

[1]. Applying and shortening the waist belt

Place the side of the belt with the silicone lines on the skin and put the belt on anywhere between the waist and the hips under slight tension.
Ensure a comfortable, but most importantly, a stable fit. The excess length of the belt can be cut off with scissors (1.3).

[2]. Positioning and fixating the hook-and-loop pad

2.1,2.a: Attach the hook-and-loop pad on the side of the body where the drainage system, e.g. the nephrostomy catheter, is located. Attach the
hook-and-loop pad to the waist belt as in the illustration (Fig. 2.1, 2.a) in the middle between the side of the hip and the navel.

2.1, 2.3: Basic belt set: After attaching the hook-and-loop pad (Fig. 2.1), pull the waist belt slightly away from the body and guide the tab of the
hook-and-loop pad under the belt (Fig. 2.2). Then fold over the hook-and-loop fixation strip and fasten it to the hook-and-loop strip sewn onto
the front of the hook-and-loop pad (Fig. 2.3).

2.a: Comfort belt set: Tip: For the Comfort version, we recommend first fastening the bag to the hook-and-loop pad (Fig. 3.a) and then fasten-
ing the hook-and-loop pad to the waist belt (Fig. 2.a).

[3]. Attaching the bag to the hook-and-loop pad

3.4, 3.a: We recommend holding the inlet tube with one hand to prevent contact with the connecting area of the adapter. Attach the bag so that
the outlet tapis facing the crotch. Thread the two retaining tabs of the hook-and-loop pad through the belt loops of the bag and close the snaps.
[4]. Connecting the bag to the catheter

4.1: Attach the male luer lock connector of the bag to the female luer lock connector of the nephrostomy catheter by turning clockwise.

4.2: When using the included stepped adaptor, cut the inlet tube to the desired length (straight cut) with scissors that have been disinfected
beforehand (use a suitable disinfectant, e.g. for surfaces). Push the adapter onto the tube without touching the connecting area of the adapter.
Remove the protective cap from the adapter. Connect the adaptor of the bag to the catheter connector without tension.

[5]. Securing the inlet tube with strain relief

To reduce the risk of twisting the inlet tube or putting strain on the catheter, the tube is secured to the waist belt in a suitable position using
strain relief.

5.1-5.2: Basic belt set: Removing the protective films from the adhesive fixation dot. Guide the tube between the adhesive surfaces of the
adhesive fixation dot where the inlet tube and the waist belt cross (Fig. 5.1), press them together and fasten the adhesive dot to the waist belt.
As alast step, fasten the adhesive fixation dot using the hook-and-loop fixation strip as in Fig. 5.2.

5.a-c: Comfort belt set: Thread the fixation tab around the inlet tube as in Fig. 5.a. Press on the wide part of the hook-and-loop tab on the waist
belt where the inlet tube and the waist belt cross (Fig. 5.b). Pull the hook-and-loop tab tight enough that the inlet tube can no longer be pulled
out (do not pinch the tube). Then press the thin strip on the belt (Fig. 5.c).

At night

The SAUER NephSys bag can remain fastened to the belt at night. However, it may be more comfortable to remove the bag from the belt and
position it safely in bed next to the body. The SAUER NephSys bag can be connected to a suitable bag to accommodate an increased volume at
night. For this, the connecting tube is slid onto the outlet tap of the SAUER NephSys bag and connected to the adapter of the night bag. In this
case, the outlet tap of the bag must remain open.

Removal and changing

To empty the SAUER NephSys bag, open the outlet tap and drain the urine into a toilet or other suitable container. Then close the tap again.
To change the bag, carefully detach it from the catheter without touching the open ends of the connections.

Disposal

Empty the SAUER NephSys bag before disposal and dispose of it in residual waste. Dispose of the belt system in household waste.

MANFRED SAUER GmbH does not accept responsibility for damages or injuries that may result fromimproper handling contrary to theseinstructions
for use or from neglecting the hygiene guidelines.

Should you have any questions or problems, please turn to a medical professional or to our customer adviser:

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100

Manfred Sauer UK Ltd - Barn Way - Northampton NN5 7UW - United Kingdom - Phone +44 1604 595696



Numéro de catalogue

Frangais

Poche-SAUER-NephSys (721.xxxx.SE), stérile

Informations

La mise en ceuvre des soins a I'aide des produits SAUER-NephSys doit étre expliquée par un
soignant qualifié. Les poches SAUER-NephSys sont destinées a un usage unique.

Le kit de sangles SAUER-NephSys convient a un usage multiple. Respecter les instructions de
lavage sur I'étiquette dela sangle. La durabilité de la sangle dépend de I'utilisation individuelle
(mise en place/retrait, lavage, etc.) Elle correspond généralement a2a 3 mois. Ladénomination
commerciale et les caractéristiques du produit se trouvent sur I'étiquette.

Utilisation prévue et indications

Lekit de sangles SAUER-NephSys (57.42,57.43) est un accessoire de la poche SAUER-NephSys. Le
kit de sangles SAUER NephSys sert a attacher une oudeux poches SAUER NephSys aux hanches. E
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Combinées, elles sont destinées a la collecte d'urine de personnes ayant des systémes de
drainage au-dessus des organes génitaux, en particulier a partir de cathéters de néphrostomie.
Risques et mesures de précaution
La poche SAUER-NephSys a) ne doit pas étre réutilisée et b) ne doit pas étre utilisée lorsque
la barriére stérile est altérée, afin de ne pas augmenter le risque d'infection.
Toute utilisation non conforme a l'utilisation prévue est susceptible d'entrainer des com-
plications. L'accumulation de 'urine, due par exemple au coudage du dispositif d'évacuation
del'urine, peut entrainer un urosepsis potentiellement mortel. Si cela se produit, consultez
immédiatement un médecin, ainsi que dans toute situation d'infection et d'accumulation
d'urine persistante.
Afin de réduire les sources infectieuses, ne pas toucher la surface de raccordement de
I'adaptateur de la poche et ne pas la mettre en contact avec des surfaces quelconques (@
l'intérieur avec I'adaptateur Luer-Lock, a 'extérieur avec I'adaptateur cranté). Pour rac-
courcir le flexible, on devra utiliser exclusivement des ciseaux préalablement désinfectés
(utiliser un produit désinfectant approprié, par ex. pour les surfaces).
S'assurer que la poche n'est pas posée au-dessus du systéme de drainage pour que l'urine
puisse s'écouler sans obstacle (p. ex. pas au-dessus du connecteur du cathg’ter denéphros-
tomie). Contrdler plusieurs fois par jour sil'urine s'‘écoule dans la poche. Eviter de tordre,
de plier et de pincer le flexible d'entrée.
Pour éviter une ouverture/un desserrage involontaire des composants du kit de sangles,
ces derniéres doivent étre remplacées si elles présentent des signes d'usure.
Eviter de tirer le cathéter. Respecter ce qui suit :

Raccorder 'adaptateur de la poche au connecteur du cathéter sans tirer.

Toujours débrancher le raccord entre la poche et le cathéter avant d'ouvrir la ceinture “

Systéme de barriére stérile unique
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abdominaleafin d'éviter des tractions soudaines sur le cathéter en raison du poids du sac. Fabricant
- Lorsque la poche SAUER-NephSys est raccordée a une poche adaptée pour la nuit, s'assurer que le robinet de vidange est ouvert et ne se
ferme pas la nuit.
Tout incident grave survenant lors de l'utilisation de poches de recueil urinaire SAUER devra étre signalé au fabricant et aux autorités compé-
tentes du pays dans lequel l'utilisateur est domicilié.

Poche-SAUER-NephSys adaptateur cranté fourni (a enficher), stérile (Fig. [A] voir page 2)
Instructions d'utilisation (Fig. [11-[5] voir page 2)

[11. Placer la ceinture abdominale et la raccourcir

Pour ce faire, positionner le cété ceinture avec les lignes en silicone contre la peau, placer la ceinture entre la taille et les hanches en tirant
Iégérement selon votre convenance. Veiller a ce que le positionnement soit confortable mais stable avant tout ! L'excédent de sangle peut étre
coupé avec une paire de ciseaux (1.3).

[2]. Positionner et fixer le tampon auto-agrippant

Fixer le tampon auto-agrippant sur le coté du corps ol se situe le systéme de drainage, p. ex. le cathéter de néphrostomie. Pour ce faire,
fixer le tampon auto-agrippant sur la ceinture conformément a la figure (fig. 2.1, 2.a) enle centrant entre le coté de la hanche et le nombril.
2.1, 2.a: Kit de sangles Basic: Aprés la fixation du tampon auto-agrippant, (fig. 2.1) éloigner légérement la ceinture abdominale du corps pour
passer la laniére du tampon auto-agrippant autour de la ceinture (fig. 2.2). Replier ensuite la bande du crochet de fixation et la fixer ala bande
du crochet cousu a I'avant du tampon auto-agrippant (fig. 2.3).

2.a:Kit de sangles Comfort: Conseil: pour la variante Comfort, il est recommandé de fixer d'abord la poche au tampon auto-agrippant (fig. 3.a)
et de fixer ensuite le tampon auto-agrippant a la ceinture abdominale (fig. 2.a).

[3]. Fixation de la poche au tampon auto-agrippant

3.1, 3.a: Il est conseillé de tenir le flexible d‘arrivée d'une main pour éviter tout contact avec la surface de raccordement de I'adaptateur. Fixer
la poche de fagon a ce que le robinet de vidange pointe dans le sens de la marche.

Enfiler les deux laniéres de retenue du tampon auto-agrippant a travers les ceillets de la sangle de la poche et fermer les boutons-pression.

[4]. Raccordement de la poche au cathéter

4.%:Raccordez I'embout Luer-Lock méle de la poche a I'embout Luer-Lock femelle du cathéter de néphrostomie en le tournant dans le sens des
aiguilles d'une montre.

4.2:Pour utiliser I'adaptateur cranté fourni, raccourcir le flexible ala longueur souhaitée a 'aide de ciseaux préalablement désinfectés (utiliser un
produit désinfectant approprié, par ex. pour les surfaces) (coupe droite). Poussez 'adaptateur sur le tube sans toucher la surface de raccordement
de I'adaptateur. Retirer le capuchon de protection de I'adaptateur. Raccorder |'adaptateur de la poche au connecteur du cathéter sans tirer.

[5]. Fixation du flexible d'entrée avec décharge de traction

Afin de réduire le risque de torsion du flexible d'entrée ou de traction sur le cathéter, le flexible est fixé dans une position appropriée a I'aide
du dispositif de décharge de traction sur la ceinture.

5.1- 5.2: Kit de sangles Basic: Retirer le film de protection du point adhésif de fixation. Au point de croisement du flexible et de la ceinture
abdominale, guider le flexible entre les surfaces adhésives du point adhésif de fixation (fig. 5.1), les presser ensemble et fixer le point adhésif a
la ceinture abdominale. Fixer enfin le point adhésif de fixation a I'aide de la bande & crochets de fixation selon la figure 5.2.

5.a- 5.c: Kit de sangles Comfort:Enfiler la laniére de fixation conformément & la figure 5.a autour du flexible d'entrée. Presser la partie large
de la bande auto-agrippante sur la ceinture abdominale au point de croisement du flexible et de la ceinture abdominale (fig. 5.b). Serrer la
laniére auto-agrippante de maniére a ce que le flexible ne puisse plus étre retiré (ne pas pincer le tuyau). Presser ensuite la bande fine de la
ceinture (fig. 5.c).

Pendant la nuit

La poche SAUER-NephSys peut également rester fixée ala sangle pendant la nuit. Cependant, il peut étre plus confortable de retirer la poche de
lasangle et dela positionner de maniére sire dans le it le long du corps. Afin d‘augmenter la capacité de recueil pendant la nuit, il est possible de
raccorder la poche SAUER-NephSys a une poche adaptée. Pour cela, enfoncer le flexible de raccordement sur le robinet de vidange de la poche
SAUER-NephSys et le relier a 'adaptateur de la poche de lit. Dans ce cas, le robinet de vidange doit rester ouvert.

Vidange et remplacement

Pour vider la poche SAUER-NephSys, ouvrir le robinet de vidange et laisser s‘écouler I'urine dans les toilettes ou dans un récipient approprié.
Refermer ensuite le robinet.

Pour remplacer la poche, détacher précautionneusement le raccord du cathéter sans toucher les extrémités ouvertes des raccords.
Elimination X

Vider l'urine de la poche SAUER-NephSys avant I'élimination et jeter cette derniére avec les déchets résiduels. Eliminer le systéme de sangles
avec les déchets ménagers.

MANFRED SAUER GmbH n'assume aucune responsabilité en cas de dommages ou de blessures dus a la manipulation non conforme a la présente
notice d'utilisation ou au non-respect des directives d'hygiene.

Si vous avez des questions ou des problémes, veuillez vous adresser a des professionnels de la santé ou a notre service clientéle:

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Italiano
Sacca SAUER-NephSys (721.xxxx.SE), sterile

Informazioni

Le istruzioni per I'utilizzo di prodotti SAUER-NephSys devono essere fornite da personale
qualificato. Le sacche SAUER NephSys sono destinate all‘uso singolo.

Il set cintura SAUER NephSys é adatta al riutilizzo. Attenersi alle istruzioni di lavaggio
riportate sull'etichetta della cintura. La durata della cintura dipende dall‘uso individuale
(indossamento, lavaggio, ecc.) e di norma é di 2-3 mesi.

Ilnome commerciale e le caratteristiche del prodotto sono riportati sull‘etichetta.
Destinazione d‘uso e indicazioni

Il set cintura SAUER NephSys (57.42, 57.43) & un accessorio della sacca SAUER NephSys. Il
set di cinture SAUER NephSys serve per fissare una o due sacca SAUER NephSys ai fianchi.
Insieme, sono destinati alla raccolta di urina di persone con sistemi di drenaggio sopra gli
organi genitali, in particolare cateteri per fistole renali.

Rischi e indicazioni di avvertenza

La sacca SAUER NephSys non deve né a) essere riutilizzata né b) essere utilizzata con una
barriera sterile danneggiata per non aumentare il rischio di infezioni.

L'uso improprio pud causare complicazioni. Il verificarsi di un blocco urinario, dovuto ad
es.al piegamento del drenaggio, pud determinare 'insorgere di sepsiurinaria con pericolo

Numero di catalogo
Conservare in luogo asciutto
Non sterilizzare nuovamente
Numero di pezzi

Conservare in luogo asciutto

Rappresentante autorizzato
svizzero

Sterilizzare con ossido di etilene
Sistema di barriera sterile singolo
Numero del lotto

Osservare le istruzioni per 'uso

di vita. In questi casi, come anche in presenza di infezioni o blocchi urinari duraturi, & MO Marcatura CE del
necessario consultare immediatamente un medico. 0123 prodotto medico

Per ridurre le fonti di infezione, evitare di toccare la superficie di connessione dell'a-
dattatore della sacca e di metterla a contatto con altre superfici (Iato interno in caso di
adattatore Luer Lock, lato esterno in caso di adattatore a gradini). Il tubicino pud essere
tagliato solamente con forbici precedentemente disinfettate (utilizzare un disinfettante
adatto, ad es. per superfici).
Assicurarsi che la sacca non sia posizionata sopra il sistema di drenaggio in modo che
I'urina possa drenare liberamente (ad esempio non soprail connettore del catetere della
fistola renale). Controllare pili volte al giorno che I'urina defluisca nella sacca. Evitare di
attorcigliare, piegare e pizzicare il tubicino d'ingresso.
Per evitare I'apertura o il distacco accidentale dei componenti del set cintura, sostituirli
quando mostrano segni di usura.
Evitare di tirare il catetere. Prestare attenzione a quanto segue:

Collegare I'adattatore della sacca al connettore del catetere senza tensione.

Utilizzabile fino
(anno-mese-giorno)

Non riutilizzabile

Codice numerico
farmaceutico centrale

Drug tariff (Regno Unito)

Elenco dei prodotti e servizi

Non utilizzare in caso
di confezione danneggiata

Data di produzione

Scollegare semprelasacca dal catetere prima diaprirela cinturaaddominale per evitare
una trazione improvvisa sul catetere dovuta al peso della sacca.
- Quando si connette la sacca SAUER NephSys a una sacca per la notte idonea, assicurarsi M
cheil rubinetto di uscita sia aperto e non si chiuda durante la notte.
Sesiverificano incidenti gravi durante 'uso della sacca per drenaggio urinario SAUER, questi devono essere segnalatial produttore e all'autorita
competente del Paese in cui si trova l'utilizzatore.

Produttore

Sacca SAUER-NephSys adattatore graduato fornito in dotazione (smontabile), sterile (Fig. [A] vedi pagina 2)
Istruzioni per I'uso (Fig. [1]-[5] vedi pagina 2)

[1]. Indossare e accorciare la cintura addominale

Posizionare il lato della cintura con le nervature in silicone sulla pelle e sistemare la cintura tra la vita e i fianchi, tirando delicatamente, come
desiderato. Prestare attenzione a ottenere una vestibilita comoda, ma soprattutto stabile! Usare le forbici per accorciare il tratto di cintura
in eccesso, come desiderato (1.3).

[2]. Posizionamento del lato ad asole del sistema a strappo e fissaggio

2, 2.a: Fissare il lato ad asole del sistema a strappo sul lato del corpo su cui si trova il sistema di drenaggio, ad esempio il catetere della
fistola renale. A questo scopo, fissare il lato ad asole del sistema a strappo alla cintura addominale centralmente tra I'anca e I'ombelico, come
mostrato in figura 2.1, 2.a.

2.1, 2.3: Set cintura Basic: Dopo aver fissato il lato ad asole del sistema a strappo (Fig. 2.1), allontanare leggermente la cintura addominale
dal corpo e far passare il risvolto del lato ad asole sotto la cintura (Fig. 2.2). Quindi voltare il lato uncinato di fissaggio e applicarlo al nastro
uncinato cucito sulla parte anteriore del lato ad asole del sistema a strappo (Fig. 2.3).

2.a: Set cintura Comfort: Suggerimento: per la versione Comfort, si raccomanda di fissare dapprima la sacca al lato ad asole del sistema a
strappo (Fig. 3.a) e quindi di applicare il lato ad asole alla cintura addominale (Fig. 2.a).

3. Fissaggio della sacca al lato ad asole del sistema a strappo

3.1, 3.a: Si raccomanda di tenere il tubicino d‘ingresso con una mano per evitare il contatto con la superficie di collegamento dell'adattatore.
Fissare la sacca in modo che il rubinetto di uscita puntiin direzione dell‘inguine. Infilare i due risvolti di supporto del lato ad asole del sistema a
strappo attraverso gli occhielli per la cintura della sacca e chiudere i bottoni a pressione.

4. Collegamento della sacca al catetere

4.1: Collegare il connettore Luer-Lock maschio sulla sacca con il connettore Luer Lock femmina situato sul catetere per nefrostomia, ruotando
in senso orario.

4.2: Per utilizzare I'adattatore graduato fornito in dotazione, accorciare il tubo flessibile fino alla lunghezza desiderata utilizzando forbici
precedentemente disinfettate (con un disinfettante adatto, ad es. per superfici, ed effettuando un taglio diritto). Spingere 'adattatore sul
tubo della superficie di collegamento dell‘adattatore senza toccarlo. Togliere il cappuccio protettivo dall'adattatore. Collegare |'adattatore
della sacca al connettore del catetere senza tensione.

5. Assicurazione del tubicino d‘ingresso con il dispositivo di scarico della trazione

Per ridurre il rischio di attorcigliare il tubicino di ingresso o di tirare il catetere, il tubicino viene fissato in una posizione adatta della cintura
addominale utilizzando il dispositivo di scarico della trazione.

5.1-5.2: Set cintura Basic: Rimuovere le pellicole protettive dal punto di fissaggio adesivo. Nel punto in cui il tubicino e la cintura addominale si incro-
ciano, guidare il tubicino tra le superfici adesive del punto di fissaggio (Fig. 5.1), premerle e fissare il punto alla cintura. Infine, fissare l punto di fissaggio
adesivo con |'ausilio del nastro uncinato, come mostrato nella Fig. 5.2.

5.a-c: Set cintura Comfort: Far passare il risvolto intorno al tubicino d'ingresso, come mostrato nella Fig. 5.a. Premere la parte larga del
risvolto a strappo sulla cintura addominale nel punto in cui l tubicino e la cintura si incrociano (Fig. 5.b). Tirareil risvolto di fissaggio a strappo
in modo che il tubicino non possa pili sfuggire (non scollegare il tubo). Premere quindi la striscia sottile sulla cintura (Fig. 5.c).

Durante la notte

La sacca SAUER NephSys pud anche rimanere attaccata alla cintura durante la notte. Tuttavia, pud essere pili comodo rimuovere la sacca dalla
cintura e posizionarla in modo sicuro accanto al corpo, nel letto. Per un volume di raccolta maggiore, durante la notte la sacca SAUER NephSys
puo essere collegata a una sacca adatta. A questo scopo, far scorrere il raccordo tubolare sul rubinetto di uscita della sacca SAUER NephSys e
collegarlo all'adattatore della sacca da letto. In questo caso, il rubinetto di uscita della sacca deve rimanere aperto.

Svuotamento e sostituzione

Per svuotare la sacca SAUER NephSys, aprire il rubinetto di uscita e far defluire I'urina nella toilette o in un contenitore adatto. Quindi chiudere
nuovamente il rubinetto.

Per sostituire la sacca, scollegare con cura il catetere senza toccare le estremita aperte dei connettori.

Smaltimento

Svuotare la sacca SAUER NephSys prima di smaltirla e gettarla nei rifiuti indifferenziati. Smaltire il set cintura nei rifiuti domestici.

MANFRED SAUER GmbH non si assume alcuna responsabilita per danni o lesioni che possono derivare da una manipolazione impropria contraria
alle presentiistruzioni per 'uso o dalla mancata applicazione delle linee guida igieniche.

In caso di domande o problemi, contattare il medico o il rappresentante dell'assistenza clienti:

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Nederlands Catalogusnummer
SAUER NephSys-zak (721.xxxx.SE), steriel Droog bewaren
Informatie

Instructies voor de verzorging met SAUER NephSys-producten moeten door een specialist
verstrekt worden.

De SAUER NephSys-zak is bedoeld voor eenmalig gebruik.

De SAUER NephSys-draaggordelis geschikt voor meervoudig gebruik. Volg de wasvoorschriften

Steriliseer de zak niet opnieuw

Aantal stuks

op het label van de gordel. De duurzaamheid van de gordel is afhankelijk van het individuele >/\+<\ Beschermen tegen zonlicht
gebruik (aan-/uittrekken, wassen etc.). Dit komt meestal overeen met 2-3 den.Dehan- ‘@~

delsnaam en eigenschappen van het product zijn terug te vinden op het etiket.

Beoogd gebruik en indicaties

De SAUER NephSys-draaggordel (57.42, 57.43) is een accessoire voor de SAUER NephSys-zak.

De SAUER NephSys draaggordelset wordt gebruikt om één of twee SAUER NephSys tassen aan

deheupen te bevestigen. In combinatie zijn ze bedoeld voor het opvangen van urine bij mensen

met drainagesystemen boven de geslachtsorganen, met name voor een nefrostomiekatheter.

Risico’s en waarschuwingen

De SAUER NephSys-zak mag a) niet hergebruikt en b) niet gebruikt worden als het steriele

barriéresysteem beschadigd is, om het risico van infecties niet te vergroten.

Onjuist gebruik kan tot complicaties leiden. Stagnatie van urine, bijvoorbeeld door een

geknikte urinedrain, kan tot levensbedreigende urosepsis leiden. In dat geval dient direct

een arts te geraadpleegd worden, ook bij infecties en aanhoudende urinestuwing.

Om infectiebronnen te verminderen mag het verbinding vlak van de zakadap

niet aangeraakt en niet in contact gebracht worden met oppervlakken (binnenkant met

Luer-Lock-adapter, buitenkant met getrapte adapter). De slang mag alleeningekort worden

met een vooraf gedesinfecteerde schaar (gebruik een geschikt desinfectiemiddel, bijv. voor

oppervlakken).

Zorg ervoor dat de zak niet boven het drainagesysteem bevestigd wordt, zodat de urine

vrij kan wegvloeien (bijv. niet boven de connector van de nefrostomiekatheter). Controleer

meerdere keren per dag of er urinein de zak loopt. Voorkom dat de toevoerslang gedraaid
of geknikt wordt of bekneld raakt.

Om onbedoeld openen/losraken van onderdelen van de draaggordel te voorkomen, moeten

deze bij tekenen van slijtage vervangen worden.

Trek niet aan de katheter. Neem het volgende in acht:

- Verbind de adapter van de zak zonder spanning met de connector van de katheter.
Ontkoppel voor het openen van de heupgordel altijd eerst de verbinding tussen de
zak en de katheter om plotselinge spanning op de Katheter door het gewicht van de
zak te voorkomen.

- Zorg er bij het aansluiten van de SAUER NephSys-zak op een geschikte nachtzak voor dat de aftapkraan open staat en ‘s nachts niet kan
sluiten.

Indien zich ernstige incidenten voordoen bij het gebruik van de urineopvangzakken SAUER moeten deze aan de fabrikant en de bevoegde

autoriteiten van het land van de gebruiker worden gerapporteerd.

Zwitserse gemachtigde
Sterilisatie met ethyleenoxide
Eenvoudig steriel barriéresysteem

Lotnummer

“Oll;

Gebruiksaanwijzing naleven

[MD] ~ CE-markering medisch

0123  hulpmiddel

EXP (jaar-maand-dag)

Ongeschikt voor hergebruik

Farmaceutisch centraal nummer

EIEOLEAYE

Drug Tariff (catalogus van de
Britse NHS)

Lijst van producten en diensten

Gebruik het product niet als
de verpakking beschadigd is

Productiedatum

Fabrikant

EL@H

SAUER NephSys-zak meegeleverde getrapte adapter te gebruiken (opsteekbaar), steriel (afb. [A] zie pagina 2)
Gebruiksaanwijzing (afb. [1]-[5] zie pagina 2)

[1]. Heupgordel aanbrengen en inkorten

Plaats de zijkant van de gordel met behulp van de siliconenlijn op de huid, trek de gordel voorzichtig vast tussen taille en heupen. Zorg voor een
comfortabele, maar vooral stabiele plaatsing. Het overtollige bandgedeelte kan met een schaar ingekort worden (1.3).

[2]. Klittenbandpad positioneren en bevestigen

Bevestig de klittenbandpad aan de zijkant van het lichaam waar het drainagesysteem, bijvoorbeeld de nefrostomiekatheter, zich bevindt. Om dit te
doen, bevestigt u het klittenband aan de heupgordelin het midden tussen de heupzijde en de navel, zoals weergegeven in de afbeelding (Afb. 2.1, 2.a)
2., 2.a: Draaggordel Basic: Trek na het bevestigen van de klittenbandpad (Afb. 2.1) de heupgordel iets van het lichaam weg en voer de lus van de
klittenbandpad onder de gordel door (Afb. 2.2). Vouw vervolgens het bevestigingshaakband om en bevestig het aan het vastgenaaide haakband
aan de voorkant van het klittenband (Afb. 2.3).

2.a: Draaggordel Comfort: Tip: bij de Comfort-versie is het aan te raden om de zak eerst aan de klittenbandpad te bevestigen (Afb. 3.a) en
vervolgens de klittenbandpad aan de heupgordel te bevestigen (Afb. 2.a).

[3]. Zak aan klittenbandpad bevestigen

3.1, 3.a: Het is raadzaam om de toevoerslang met één hand vast te houden om contact met het aansluitopperviak van de adapter te vermijden.
Maak de zak zo vast dat het kraantje in de richting van de trede wijst. Rijg de twee bevestigingslipjes van de klit d door de gordelogen
van de zak en sluit de drukknoppen.

[4]. Zak met katheter verbinden

4.1: Verbind de male Luer-lock-aansluiting op de zak met de female Luer-lock-aansluiting op de nefrostomiekatheter door met de klok mee
te draaien.

4.2: Om de meegeleverde getrapte adapter te gebruiken, moet de slang met een vooraf gedesinfecteerde schaar (gebruik geschikt desin-
fectiemiddel, bijv. voor oppervlakken) op de gewenste lengte ingekort worden (recht afknippen). Duw de adapter op de slang zonder het
aansluitvlak van de adapter aan te raken. Verwijder het beschermkapje van de adapter. Verbind de adapter van de zak zonder spanning met
de connector van de katheter.

[5]. Zet de toevoerslang vast met de trekontlasting.

Omde kans op het verdraaien van de toevoerslang of het trekken aan de katheter te verkleinen, wordt de slang met behulp van de trekontlasting
op een geschikte plaats bevestigd aan de heupgordel.

5.1-5.2: Draaggordel Basic: Verwijder de beschermfolie van het kleefpunt. Op het punt waar de slang en de heupgordel elkaar kruisen, de slang
tussen de kleefvlakken van het kleefpunt leiden (Afb. 5.1.), samendrukken en het kleefpunt aan de heupgordel vastklitten. Bevestig ten slotte
het kleefpunt met behulp van de bevestigingshaakband zoals getoond in Afb. 5.2.

5.a-c: Draaggordel Comfort: Draai het bevestigingslipje rond de toevoerslang zoals getoond in Afb. 5.a. Druk het brede deel van de klitten-
band op de heupgordel op het punt waar de slang en de heupgordel elkaar kruisen (Afb. 5.c). Trek de klittenband zo aan dat de slang niet meer
uitgetrokken kan worden (slang niet afklemmen). Druk vervolgens de dunne strip op de gordel (Afb. 5.c).

Tijdens de nacht

De SAUER NephSys-zak kan s nachts ook aan de gordel blijven zitten. Voor meer comfort kan het zakje van de gordel verwijderd en veilig naast
het lichaamin bed geplaatst worden. Voor een groter opvangvolume in de nacht kan de SAUER NephSys-zak aangesloten worden op een geschikte
zak. Schuif hiervoor de koppelingsslang op de aftapkraan van de SAUER NephSys-zak en sluit deze aan op de adapter van de nachtzak. In dit
geval moet het kraantje van de zak geopend blijven.

Legen en verwisselen

0Om de SAUER NephSys-zak te legen, opent u het kraantje en laat u de urine in het toilet of een geschikte bak lopen. Draai vervolgens het
kraantje weer dicht.

Om de zak te verwisselen, koppelt u voorzichtig de verbinding met de katheter los zonder de open uiteinden van de verbindingen aan te raken.
Verwijdering

Maak de SAUER NephSys-zak leeg voordat u deze weggooit en deponeer deze bij het restafval. Het gordelsysteem kan bij het huisvuil.

MANFRED SAUER GmbH i niet aansprakelijk voor schade of letsel voortvloeiend uit onjuist gebruik dat in strijd is met deze gebruiksaanwijzingen
of door het niet toepassen van de hygiénerichtlijnen.

Neem bij vragen of problemen alstublieft contact op met uw
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100

dicche hehandel

of onze kl ivee:
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Svenska

Katalognummer

SAUER-NephSys-pase (721.xxxx.SE), steril

Information

Anvandning av SAUER-NephSys-produkter bor ske efter konsultation med kvalificerad
sjukvardspersonal.

SAUER-NephSys-pasar ar avsedda for engangsbruk.

SAUER-NephSys-bélte set dr avsedda att anvéndas flera ganger. Flj tvattraden pa

Forvaras torrt

Forsok inte att sterilisera
och dteranvénda den

p-
&

Antal

fastremmens etikett. Fistremmens hallbarhet beror pa hur den anvénds (av- och /\/‘T’< Skyddas mot direkt solljus
patagning, tvtt etc.). Den kan som regel anvandas i 2-3 manader. /_\\

Produktens varumarke och egenskaper anges pa etiketten.
Anvéndningsomréde och indikationer

SAUER-NephSys-Bilte set (57.42, 57.43) en &r ett tillbehdr for SAUER-NephSys-pasen.
SAUER NephSys balteset anvinds for att fista en eller tva SAUER NephSys-pase pa
héften. Tillsammans anvands de for att samla upp urin fran personer med permanent
urinavledning ovanfor kdnsorganen med hjlp av en nefrostomikateter.

Risker och varningar

Schweizisk auktoriserad representant

STERILE E Produkten steriliseras med etenoxid

Enskilt sterilt barriarsystem

clo

- SAUER-NephSys-pasen far a) inte teranvindas och b) inte anviindas om sterilbar- Batchnummer
ridren brutits, for att inte medféra forhajd infektionsrisk. " »
- Felaktig anvindning kan leda till ikationer. Urinstas, t.ex. pd grund av en vikt Foj bruksanvisningen

(&
Ce
g

®

urinavledningsslang, kan leda till livshotande urosepsis. | dessa fall maste likare
omedelbart uppstkas, likasa om det uppstar infektion eller langvarig urinstas.

- Forattminskainfektionskallor efter att skyddshdljet dragits bort, far pasadapterns
anslutningsytor varken vidroras eller komma i kontakt med andra ytor (stegadap-
terns utsida respektive Luer-Lock-adapterns insida). Slangen far endast kapas med
en desinficerad sax (anvand ldmpligt desinfektionsmedel, t.ex. for ytor).

- Kontrollera att pasen inte hamnar hégre an urinavledningssystemet, s att urinen
obehindrat kan rinna ner i pasen. (Den far inte befinna sig hégre &n anslutningen till
nefrostomikatetern). Kontrollera flera ganger dagligen att urin rinner ner i pasen.
Kontrollera att pasens inloppsslang inte r vriden, veckad eller hamnat i kidm.

- Foratt forhindraatt nagon av fastdetaljerna lossnar eller 6ppnas oavsiktligt maste
de bytas ut om de visar tecken pa forslitning.

- Utsétt inte katetern for dragbelastning. Ténk pa foljande:

Undvik att dra i katetern vid anslutning av pasens adapter.
Lossa alltid kopplingen mellan pasen och katetern innan midjebéltet Gppnas, for
att forhindra att pasens vikt utsatter katetern for belastning.

- N&r SAUER-NephSys-pasen ansluts till en nattpase - kontrollera att utloppskranen
ar oppen och att den inte stdngs under natten.

e

D CE-markning for
0123  medicinteknisk produkt

Anvénds fore (ar-manad-dag)
Endast for engangsbruk

PZN-nummer

Drug Tariff (erséttningsbelopp
fran brittiska NHS)

Lista 6ver produkter och tjanster

Anvand inte om forpackningen dr skadad

Tillverkningsdatum

Tillverkare

EL®

- " o

Skulle det uppsta allvarliga incidenter vid ing av SAUER uril g
sar, maste dessa anmilas till tillverkaren samt till behdrig myndighet i det land dar
anvandaren &r bosatt.

SAUER-NephSys-pise med medféljande stegad adapter (fastbar), steril (Fig. [A] se sidan 2)

Bruksanvisning (Fig. [11-[5] se sidan 2)

[1]. Ta pa midjeremmen och still in ritt lingd

Placera remmen mellan midjan och héften med silikonrénderna inat, mot huden och dra t den till 6nskad storlek. Kinn efter att den sitter
bekvémt och framfor allt stabilt. Den Gverskjutande delen av remmen kan klippas av till onskad lingd med en sax (1.3).

[2]. Placera och fast kardborreféastet

2.1, 2.a: Fést kardborreféstet pa den sida av kroppen dar avledningssystemet, t.ex. nefrostomikatetern, sitter. Fést kardborrefastet pa
midjeremmen enligt bilden (figur 2.1, 2.a) mittemellan héften och naveln.

2.1,2.3: Balte set Basic: Efter att kardborrefastet tryckts pa plats (figur 2.1) lattas midjeremmen nagot fran kroppen sa att kardborreféstets
fastflik kan trés in bakom remmen (figur 2.2). Vik sedan upp kardborrefliken och fast den mot fastytan pa framsidan av kardborrefastet
(figur 2.3).

2.a: Bilte set Comfort: Tips: For Comfort-varianten dr det limpligt att forst fasta pasen vid kardborreféstet (figur 3.a) och dérefter fista
kardborrefastet i midjeremmen (figur 2.a).

[3]. Fist pasen i kardborrefistet
3.4, 3.a: Det &r lampligt att halla i inloppsslangen med ena handen, for att undvika att komma i kontakt med adapterns anslutningsyta. Fixera
pasen s att utloppskranen pekar framat. Tra kardborrefdstets bada fastflikar genom pasens fastdglor och fast dem med tryckknapparna.

[4]. Anslut pasen till katetern

4.1: Anslut pasens luerlock-hankontakt till nefr ikateterns luerlock-honkontakt genom att vrida medurs.

4.2: For att anvénda den bifogade stegadaptern Klipper du av slangen till 9nskad langd (rakt snitt) med endesinficerad sax (anvénd lampligt
desinfektionsmedel, t.ex. fr ytor). Skjut adaptern pa slangen utan att komma i kontakt med adapterns anslutningsyta. Ta bort slangadapter
skyddshdlje. Anslut pasens adapter till kateterns anslutning utan att dra i katetern.

[5]. Fast inloppsslangen med dragavlastningen

For att minska risken for att inloppsslangen ska vridas eller att den ska dra i katetern, fixeras den i lamplig position mot midjeremmen med
dragavlastningen.

5.1-5.2: Bilte set Basic: Avldgsna skyddsplasten fran fasttejpen. Placera den del av slangen som méter midjeremmen mellan fésttejpens
klisterytor och tryck ihop klisterytorna (figur 5.1). Tryck sedan fast fasttejpens kardborreyta mot midjeremmen. Fixera till sist fésttejpen och
slangen med hjalp av kardborrebandet enligt figur 5.2.

5.a-c: Bilte set Comfort: Dra fastremsan runt inloppsslangen enligt figur 5.a. Tryck fast fastremsans breda kardborreyta mot midjeremmen
i det lige dar slangen mdter midjeremmen (figur 5.b). Dra fast fastremsan runt inloppsslangen s att slangen inte kan dras loss (men utan att
klamma ihop slangen). Tryck sedan fast den smala anden av fastremsan mot midjeremmen (figur 5.c).

Under natten

SAUER-NephSys-pasen kan sitta kvar i fistremmen dven under natten. Det kan dock vara mer bekvamt att lossa pasen fran fistremmen och
i stallet placera den i sangen bredvid kroppen. For stdrre uppsamlingsvolym nattetid kan SAUER-NephSys-pasen anslutas till lamplig uppsam-
lingspase. Det gors med hjélp av en kopplingsslang som skjuts fast pa SAUER-NephSys-pasens utloppskran och sedan ansluts till sangpasens
adapter. | detta fall maste pasens utloppskran vara i 6ppet lige.

Tomning och byte

N&r SAUER-NephSys-pasen ska tommas dppnar man utloppskranen och later urinen rinna ut i toaletten eller i limpligt karl. Stang sedan
kranen igen.

Nar pasen ska bytas lossar man forsiktigt anslutningen vid katetern utan att vidrora anslutningarnas 6ppna éndar.

Avfallshantering

Tém SAUER-NephSys-pasen och kallsortera den som restavfall. Fastremmarna sorteras som hushallsavfall.

MANFRED SAUER GmbH ansvarar inte for eventuella skador som beror pa felaktig anvandning ej i enlighet med denna bruksanvisning eller
underlatenhet att folja de hygieniska riktlinjerna.

Om du har fragor eller problem, vénligen kontakta din vardgivare eller vara produktspecialister:

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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SAUER-NephSys-pose (721.xxxx.SE), steril
Information
Anvisningen til pleje med SAUER NephSys- produkter skal ske fra en fagpersons side.
SAUER-NephSys-p er kende til
SAUER-NephSys-baltesattet er egnet il brug flere gange Vaer opmarksom pa vaskeanvis-
ningen pa baltemarkaten. Baltets holdbarhed afhanger af den individuelle brug (antal gange
det tages pa og af, vask, osv.) Det er som regel 2-3 maneder.
Produktets handelsnavn og egenskaber er angivet pa etiketten.
Tilsigtet formal og indikationer
SAUER-NephSys-baltesattet (57.42, 57.43) er tilbehor til SAUER-NephSys-posen. SAUER
NephSys-bzlteszttet bruges til at fastgare en eller to SAUER NephSys-pose til hoften. Sammen
er deberegnet til opsamling af urin hos personer med afledte systemer over kgnsorganerne,
isaer fra nyrekatetre.
Risici og advarsler
- SAUER-NephSys-posen ma a) ikke genbruges og b) ikke anvendes ved beskadiget sterilbar-
riere, for ikke at forgge infektionsrisikoen.
- Forkert brug kan fare til komplikationer. Urinbelastning, f.eks. pa grund af knak pa en
urinafleder, kan fore til livstruende urosepsis. | s fald skal en laege straks konsulteres,
ogsai tilfelde af infektioner og vedvarende urinbelastning.
For at reducere infektionskilderne ma poseadapterens tilslutningsflade hverken bergres
eller komme i kontakt med overflader (indersiden ved luer-laseadapteren, ydersiden ved
trinvis adapteren). Slangen mé kun afkortes med en saks, der er desinficeret forst (anvend
et egnet desinfektionsmiddel, f.eks. til overflader).
Pas pa ikke at anbringe posen over det afledende system, s urinen kan Igbe uhindret af
(f.eks. ikke over nyrekateterets konnektor). Kontroller flere gange om dagen, om der Igber
urin ned i posen. Undga snoning, knak-dannelse og at klemme pé indigbsslangen.
- For at undga at baltesattets komponenter utilsigtet abnes eller lpsnes skal de udskiftes
ved tegn pa slitage.
- Undga at traekke i kateteret. Vaer opmarksom pé falgende:
- Tilslut posens adapter med kateterets konnektor uden at traekke i den.
Adskil altid forbindelsen mellem pose og kateter, inden baeltet om livet abnes, for at
undga at posens vagt pludselig ver et traek pa kateteret.
- Ved tilslutning af SAUER-NephSys-posen til en egnet pose til natten skal man vzre op-
marksom pa, at udlgbshanen er abnet og ikke lukker om natten.
Itilfaelde af alvorlige forhold ved anvendelse af SAUER-uri lingsposer skal disse
indberettes til fabrikanten og den kompetente myndighed i det land, hvor brugeren
er etableret.

Katalognummer
Skal opbevares tert
Ma ikke steriliseres igen

Antal

Beskyttes mod sollys

Autoriseret for Schweiz

Sterilisation med ethylenoxid

Simpelt sterilt barrieresystem

Batchnummer

Folg brugsanvisningen

MD  CE-mrkning
123  medicinsk produkt

Holdbar til (ar-méaned-dag)

Ma ikke genanvendes

Nummer pa farmaceutisk central

Medicintarif
(brittiske National Health System)

Liste over produkter og tjenester

Mé ikke anvendes i tilfzlde af
beskadiget emballage

Fremstillingsdato

Producent

SAUER-NephSys-pose med vedlagt trinvis adapter (kan pAmonteres), steril (Fig. [A] se side 2):

Brugsanvisninger (Fig. [1]-[5] se side 2):
[11. Sddan tages baltet omkring livet og kortes af

Anbring siden pa baltet med silikonelinjerne pa huden, og tag baltet pa med et let trak efter gnske mellem taljen og hoften. Det skal foles
behageligt, men frem for alt sidde stabilt! Med en saks kan det overskydende stykke blte klippes af, hvis det gnskes (1.3).

[2]. Anbringelse af burrepuden og fastgerelse af den

Set burrepuden fast pa kropssiden, hvorpa det afledende system, f.eks. nyrekateteret befinder sig. Burrepuden fastgares pa baltet som pa

illustrationen (ill. .21, 2.a) midt pa mellem hoftesiden og navlen.

241,2.3: Bzltes@t Comfort: Efter at burrepuden er pasat (ill. 2.1), Iasnes baltet et stykke frakroppen, og bandlet pa burrepuden fores omkring
baeltet (ill. 2.2) Dernst slas fikseringshagtebandet om og faestnes pa det pasyede hagteband pa forsiden af burrepuden (ill. 2.3).
2.a: Belteset Comfort: Tip: For Comfort-variantens vedkommende anbefales det farst at pasztte posen pa burrepuden (ill. 3.a), og dernast

burrepuden pé baltet (ill. 2.a).
[3]. Pasatning af posen pa burrepuden

3.1, 3.a: Det anbefales at holde indlgbsslangen med den ene hand for at undga kontakt med adapterens tilslutningsflade. Posen pasattes, sa

udlgbshanen peger i retning af skridtet.

Trad de to holdebandler pa burrepuden gennem bzltegsknerne pa posen, og luk tryklasene.

[4]. Tilslutning af posen til kateteret

Tilslut luer lock-hanstikket pa posen til luer lock-hunbstikket pa nephrostomikatetret ved at dreje med uret.
For att anvénda den bifogade stegadaptern klipper du av slangen till onskad langd (rakt snitt) med endesinficerad sax (anvénd lampligt desin-

hindal

fektionsmedel, t.ex. for ytor). Skub adapteren pa slangen uden at rere adapterens for|
Anslut pasens adapter till kateterns anslutning utan att drai katetern.

[5]. Sikring af indlgbsslangen med trzkaflastningen

flade. Fjern beskyttelseskappen fra adapteren.

For at mindske risikoen for at fa snoet indlgbsslangen eller trukket i kateteren pasattes slangen ved hjalp af traekaflastningen pa baeltet i

en passende position.

5.1-5.2: Balteszt Basic: Fiern beskyttelsesfolien pa klzbepunktet til pasatningen. Pé det sted, hvor slangen og baltet krydser hinanden, fores slangen

Klahoflad.

mellem pasatning e (ill 5.1.)De trykkes sammen, og klzzbepunkten pa baeltetklaebes. Til sidst fastgares fikseringsklabepunktet ved

hjzlp af fikseringshagtebandet, somiill. 5.2.
5.a-c: Baltesat Comfort: Traed fastger

somiill. 5.a. Tryk den brede del af kleebebandlet pa baltet an pa det

sted, hvor slangen og baltet krydser hinanden ill. 5.b). Klaebebaendlet pasattes, s slangen ikke kan trakkes ud (slangen ma ikke klemmes til).

Dernast trykkes den tynde strimmel pa baltet til (ill. 5.¢).

Ilgbet af natten

SAUER-NephSys-posen kan ogsa blive siddende pa baltet om natten. Men det kan vaere mere behageligt at fierne posen fra baltet og anbringe
den ved siden af kroppen pa sikker vis i sengen. For at der kan rummes en stgrre volumen om natten, kan SAUER-NephSys-posen sluttes til
en ekstra egnet pose. Til formalet skydes koblingsslangen ind pa SAUER-NephSys-posens udlgbshane og forbindes med sengeposens adapter.
Her skal posens udlgbshane forblive aben.

Temning og skift

For at tamme SAUER-NephSys-posen skal udlgbshanen dbnes og urinen tammes ud i toilettet eller en egnet beholder. Luk derefter hanen igen.
For skift af pose adskilles forbindelsen til kateteret forsigtigt uden at berare de abne ender pa tilslutningerne.

Bortskaffelse

Tem SAUER-NephSys-posen fgr bortskaffelse, og kasser den som restaffald. Baltesystemet bortskaffes som restaffald.

MANFRED SAUER GmbH patager slg |ntet ansvar for skader eller ukaker som kan opsté som falge af forkert handtering i strid med denne
jledning eller af de iske retni

d 4 {4 4
Safremt du skulle have spergsmal eller problemer, kan du dig til det
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany +49 6226 960100

sonale eller til vores kunderadgiver:

15
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SAUER-NephSys-pussi (721.xxxx.SE), steriili
Tiedot
Asiaan perehtyneenammattihenkildn on opastettava SAUER-NephSys-tuotteiden kdytossa.
SAUER-NephSys-pussit ovat kertakayttdisia.
SAUER-NephSys-hihnasetti voidaan kdyttdd useita kertoja. Noudata hihnan lapussa
olevia pesuohjeita. Hihnan kdyttdaika riippuu yksildllisestd kdytdsta (kiinnittdmisestd/
riisumisesta, p isestd jne.) llisesti se on 2-3 kuukautta.
Tuotteen kauppanimi ja ominaisuudet ovat nahtavissa etiketista.
Kayttotarkoitus ja kdyttoaiheet
SAUER-NephSys-hihnasetti (57.42, 57.43) on SAUER-NephSys-pussin lisdvaruste.
SAUER-NephSys-hihnasetti kdytetaan yhden tai kahden SAUER NephSys-pussi kiinnit-
tamiseen lantioon. Yhdessa ne on tarkoitettu virtsan kerdamiseen henkildille, joilla
on virtsan ulkoiseen poistoon ohjaava jérjestelmé sukuelinten yldpuolella; erityisesti
henkildille, joilla on munuaisallaskatetri. o
Riskit ja varoitukset
SAUER-NephSys-pussia a) ei saa kayttaa uudelleen eikd b) kdyttdd steriilin esteen
vaurioiduttua, jotta infektioriski ei kasvaisi.
Virheellinen kayttd voi aiheuttaa komplikaatioita. Esim. taittuneesta virtsanpois-
toletkusta johtuva virtsaumpi voi johtaa hengenvaaralliseen virtsaelinperdiseen
verenmyrkytykseen. Tallgin on kddnnyttava valittomasti ladkarin puoleen, samoin
kuin infektioiden ja jatkuvan virtsaummen yhteydessa.
Infektioldhteiden vahentdmiseksi pussisovittimen liitospintaa ei saa koskettaa eiké
se saa joutua kosketuksiin pintojen kanssa (sisalla luer lock -sovittimella, ulkopuolella
porrastetulla adapterilla). . Letkun saa lyhentdd vain etukdteen desinfioiduilla saksilla
(kdytd sopivaa, esim. pinnoille tarkoitettua, desinfektioainetta).
Huolehdi, ettei pussia kiinniteta johtavan jarjestelman ylépuolelle, jotta virtsa paasee
virtaamaan esteetta (ei esim. |} rin liittimen ylap Tarkista
paivittdin useita kertoja, ettd virtsa virtaa pussiin. Vélta sisaéntuloletkun kiertamista,
taittamista ja kiinni puristamista.
Jotta hihnasetin osat eivét avaudu/irtoa vahingossa, ne tulee vaihtaa, jos niissa ha-
vaitaan kulumista.
Véltd vetdmdstd katetrista. Huomioi seuraavat seikat:
Yhdista pussin sovitin katetrin liittimeen siten, ettei siihen kohdistu vetoa.
Irrota aina ensin pussin ja katetrin vélinen liitos ennen vartalohihnan avaamista,
jotta katetriin ei kohdistu yhtakkia vetoa pussin painon vuoksi.
- Liittdessasi SAUER-NephSys-pussia soveltuvaan pussiin y6td varten varmista, ettd
poistoventtiili on auki eikd se sulkeudu yon aikana.
Jos SAUER-virtsankerdyspusseja kdytettdessd esiintyy tilanteita, joilla on vakavia
seurauksia, niistd on ilmoitettava valmistajalle ja kdyttdjan asuinmaan vastaaville vi-
ranomaisille.

SAUER-NephSys-pussi mukana porrastettu liitin (irrotettava), steriili (Kuva [A] katso sivu 2):

Luettelonumero

Sailytettava kuivassa tilassa

Al steriloi uudelleen

Kappalemaara

Suojattava auringonvalolta

Swiss authorised representative
Sterilointi eteenioksidilla

Yksinkertainen steriili suojajérjestelma

B0

Erdnumero

Noudata kayttdohjeita

[MD] Laakinnéllisen
0123  laitteen CE-merkint3

Viimeinen kaytt6ajankohta
(vuosi-kuukausi-pdiva))

Ei voida kayttaa uudelleen

HS LA

Ladkekeskuksen numero

Drug Tariff (Britannian NHS:n luettelo
korvauskelpoisista laakkeista)

Tuote- ja palveluluettelo

Al kaytd, jos pakkaus
on vaurioitunut

Valmistuspaiva

EL@® s

Valmistaja

Kayttdohjeet (Kuva [11-[5] katso sivu 2):
[1]. Vartalohih kiinn
Asetaihoa vasten hihnan puoli, jolla on silikoniviivat, ja sijoita hihna kevyesti vetamalla haluamaasi kohtaan vyotardn ja lantion vélille. Varmista
miellyttéva ja ennen kaikkea vakaa istuvuus! Ylimdérdista hihnan osaa voidaan haluttaessa lyhentaa saksilla (1.3).

[2]. Tarralapun ja p
2., 2.a: Kiinnita tarralappu vartalon ille puolelle, jolla virtsan pois johtavajarjestelmd, esim. munuaisallaskatetri, sijaitsee. Kiinnita tarralappu
vartalohihnaan kuvan (kuva 2.1, 2.a) mukaisesti lantion sivun ja navan puolivaliin.

2.1,2.3: Hihnasetti Basic: Tarralapun kiinnittamisen jélkeen (kuva 2.1) veda vartalohihnaa hieman irti vartalostaja vie tarralapun lappa hihnan
ali (kuva 2.2). Kdannd sen jlkeen kiinnityskoukkunauha ja kiinnita se ommeltuun koukk haan tarranauhan etup (kuva 2.3).

2.a: Hihnasetti Comfort: Vinkki: Comfort-mallissa on suositeltavaa kiinnittad ensin pussi tarralappuun (kuva 3.a) ja sitten tarralappu varta-
lohihnaan (kuva 2.a).

[3]. Pussin PP
3.1, 3.a: On suositeltavaa pitdd toisella kadelld kiinni sisddntuloletkusta, jotta valtetaan kosketus sovittimen liitospintaan. Kiinnitd pussi siten,
ettd poistoventtiili osoittaa askeleen suuntaan. Pujota tarralapun kiinnityslapat pussin hihnan silmukoista ja sulje painonapit.

[4]. Yhdista pussi katetriin.
4.1: Tilslut luer lock-hanstikket pa posen til luer lock-hunbstikket pd nephrostomikatetret ved at dreje med uret.

4.2: For att anvénda den bifogade stegadaptern klipper du av slangen till 9nskad langd (rakt snitt) med endesinficerad sax (anvénd lampligt
desinfektionsmedel, t.ex. for ytor). Tyénna sovitin letkuun koskematta adapterin liitospintaa. Irrota letkusovittimen suojakansi. Anslut pasens
adapter till kateterns anslutning utan att dra i katetern.

tarr

[5]. Varmista sisddntuloletku vedonpoistimella.

Sisaantuloletkun kiertymisen ja katetriin kohdistuvan vedon valttamiseksi letku kiinnitetdan vartalohihnaan sopivaan asentoon vedonpois-
timen avulla.

5.1-5.2: Hihnasetti Basic: Poista kiinnit; pi j . jossa letku ja vartalohihna risteavat, vie letku kiinnitysliimapis-
teen liimapintojen valistd (kuva 5.1), paina ne yhteen ja kiinnita liimapiste vartalohil Kiinnita lopuksi kiinnitysliimapiste kiinnity -
nauhan avulla kuvan 5.2 mukaisesti.

5.a-c: Hihnasetti Comfort: Pujota kiinnityslappa kuvan 5.a mukaisesti sisdantuloletkun ympérille. Paina tarraldpan levea osa vartalohihnaan
kohdassa, jossa letku ja vartalohihna ristedvat (kuva 5.b). Kiristd tarralappa siten, etta letkua ei voi endd vetda ulos (dld purista letkua kiinni).
Paina lopuksi ohut kaistale kiinni hihnaan (kuva 5.c).

yélla

SAUER-NephSys-pussi voi olla kiinnitettynd hihnaan myds yolld. Voi kuitenkin olla miellyttavampdd irrottaa pussi hihnasta ja asettaa se
turvallisesti vuoteeseen vartalon viereen. Virtsankeraystilavuuden lisadmiseksi disin SAUER-NephSys-pussi voidaan yhdistaa soveltuvaan
pussiin. Se tapahtuu tyontdmalla liitantaletku SAUER-NephSys-pussin poistoventtiiliin ja liittdmalld se vuodepussin sovittimeen. Tallgin pussin
poistoventtiilin on jadtava auki.

Tyhjentdminen ja vaihtaminen

Tyhjennd SAUER-NephSys-pussi avaamalla poistoventtiili ja valuttamalla virtsa WC-istuimeen tai sopivaan astiaan. Sulje sen jdlkeen venttiili.
Voit vaihtaa pussin irrottamalla varovasti liitannan katetriin koskematta liitantdjen avoimiin paihin.

Havittdminen

Tyhjenna SAUER-NephSys-pussi ennen havittamistd ja havita se kaatopaikkajatteend. Havita hihnajérjestelma kotitalousjatteena.

ol Kohd

MANFRED SAUER GmbH ei vastaa vahingoista tai umisista, joita naiden kdyttoohjeid isesta virheellisestd kaytosta tai hygienia-
médraysten noudattamatta jattdmisesta voi seurata.

Mikali jokin asia katetroinnissa mietityttad, kysy tarvittaessa neuvoja lddkariltasi tai hoitajalta:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany « +49 6226 960100
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Norsk Katalognummer
SAUER-NephSys-pose (721.xxxx.SE), steril ? Skal oppbevares tart
Informasjon

Veiledningen for behandling med SAUER-NephSys produkter skal utfgres av kvalifisert Skal ikke steriliseres pa nytt
helsepersonell.

SAUER-NephSys-poser er ment til engangsbruk.

. . Antall
SAUER-NephSys-beltesettet er egnet til gjenbruk. Falg vaskeinstruksene pa belteetiketten. ] "
Beltets holdbarhet er avhengig av individuelt bruk (pataking/fierning, vasking etc.) Dette /\/\7’”\ Skal oppbevares tort
betyr vanligvis en brukstid pa 2-3 maneder. /_\\

Produktets handelsnavn og ytelsesegenskaper er angitt pa etiketten.
Bruksformal og indikasjoner
SAUER-NephSys-beltesettet (57.42, 57.43) er tilbehgr til SAUER-NephSys-pose. SAUER E Sterilisering med etylenoksid
NephSys-beltesettet brukes til a feste en eller to SAUER NephSys-poser pa hoften. |
kombinasjon er de bestemt til & samle urin hos personer med avledende systemer ovenfor
kjennsorganene, spesielt fra nefrostomikateter.
Risikoer og advarsler
SAUER-NephSys-posenmaa) ikke gjenbrukes og b) ikke brukes ved skadet steril barriere,
for ikke & gke infeksjonsrisikoen.
Feilaktig bruk kan fare til komplikasjoner. Urinretensjon, eksempelvis pga. en bayd
urindrenasje, kan fore til en livstruende urosepsis. | slike tilfeller ma lege oppsokes
oyeblikkelig, og det samme gjelder ved infeksjoner og vedvarende urinretensjon.
For & redusere infeksjonskilder, ma kontaktflaten til poseadapteren hverken bergres
eller komme i kontakt med overflater (innsiden av Luer-Lockadapteren, utsiden ved
trinnadapter).Slangen mé bare kortes ned med en saks som har blitt desinfisert pa
forhand (bruk egnet desinfeksjonsmiddel. f.eks. for overflater).
Det m passes pa at posen ikke plasseres ovenfor det avledende systemet, slik at urinen
kan renne uhindret bort (f.eks. ikke ovenfor konnektoren til nefrostomikateteret).
Kontroller flere ganger daglig om urinen renner ned i posen. Unnga at innlgpsslangen
forvris, bayes og kobles fra.
For & unngé at beltesettkomponentene dpnes/lgsnes uforvarende, ma de skiftes ut s
snart de viser tegn pa slitasje.
Trekk i kateteret ma unngas. Overhold falgende:

Koble adapteren pa posen til konnektoren pa kateteret uten trekkbelastning.

Sveitsisk autorisert organ

Enkelt sterilt barrieresystem

9

Partinummer

Overhold bruksanvisningen

CE-merke for
0123  medisinsk produkt

Utlgpstid (ar-maned-dag)

Ikke til gjenbruk

Farmasentralnummer

Legemiddeltariff
(katalog fra britiske NHS)

Liste over produkter og tjenester

Skal ikke brukes dersom
emballasjen er skadet

f\pne alltid farst forbindelsen mellom pose og kateter far midjebeltet pnes, dette for Produksjonsdato
aunnga at vekten fra posen farer til at det plutselig trekkes i kateteret.
- Né&r SAUER-NephSys-posen kobles til en egnet pose for natten, mé det passes pa at Produsent

EL@ [ EE®WRELE

utlgpskranen er apnet og ikke kan lukke seg i Iapet av natten.
Dersom det skulle oppsta alvorlige hendelser ved bruken av SAUER-urinposer, sa ma disse
meldes til produsenten og ansvarlig nasjonal myndighet der brukeren bor.

SAUER-NephSys-pose med trinnadapter som falger med (push-on), steril (Fig [A] se side 2):

Instrukser for bruk (Fig [11-[5] se side 2)

[1]. Legge pa midjebeltet og forkorte det

For & gjore dette posisjoner beltesiden med silikonlinjene pa huden, og legg beltet som snsket mellom midjen og hoften idet du trekker litt i
beltet. Se til at beltet sitter behagelig, men fremfor alt stabilt! Den overfladige delen av beltet kan forkortes etter gnske med en saks (1.3).

[2]. Plassere borrelaslappen og fiksere den

2.1, 2.a: Monter belte med silikonsiden mot huden. Fest beltet mellom midjen og hoften og stram litt til. For & gjare dette festes borrelaslappen
pa midjebeltet midt mellom hoftesiden og navlen, slik det vises i illustrasjonen (illustr. 2.1, 2.a).

2.1, 2.3: Beltesett Basic: Etter at borreldslappen har blitt festet ((illustr. 2.1), trekkes midjebeltet litt bort fra kroppen, og lasken pa bor-
relaslappen fares under beltet ((illustr. 2.2). Deretter vendes fikserings-krokbandet og festes pa det pasydde krokbandet pa forsiden av
borrelaslappen ((illustr. 2.3).

2.a: Beltesett Comfort: Tips: For Comfort-varianten anbefaler vi & forst feste posen pa borrelaslappen (illustr. 3.a), og deretter feste borre-
Iaslappen pa midjebeltet (illustr. 2.a).

[3]. Feste posen pa borrelaslappen

Det lanner seg & holde fast innlgpsslangen med den ene handen, slik at kontakt med konnekteringsflaten pa adapteren unngas. Fikser posen
slik at utlgpskranen peker i retning av skrittet.

Monter de to stroppene pa borrelaslappen gjennom hullene pa posen og lukk trykknappene.

[4]. Koble posen til kateteret

4.1: Koble Luer-Lock koblingen, hann, pa posen til Luer-Lock-koblingen, hunn, pa nefrostomikateteret ved & dreie med klokken.

4.2: For abruke den vedlagte trinnadapteren, ma slangen kortes ned til gnsket lengde ved bruk av en saks som pa forhand har blitt desinfisert
(bruk et egnet desinfeksjonsmiddel, f.eks. for overflater) (klipp rett over). Skyv adapteren pa slangen uten a bergre tilkoblingsflaten til adapteren.
Fjern beskyttelseshetten fra adapteren. Koble adapteren pa posen til konnektoren pa kateteret uten trekkbelastning.

[5]. Sikre innlgpsslangen med trekkavlastningen

For & redusere faren for at innlapsslangen vrir seg eller at det oppstar trekkbelastning pa kateteret, blir slangen fiksert i en egnet posisjon
pa midjebeltet ved hjelp av borrelas feste.

5.1-5.2: Beltesett Basic:

Fjern beskyt folien fra fiksering; P stedet der slangen og midjebeltet krysser hverandre, ma slangen fares mellom klebeflatene til fikse-
rings-klebepunktet (illustr. 5.1), trykk sa disse sammen og fest klebepunktet pa midjebeltet med borrelasen. Til slutt fikseres fikserings-klebepunktet ved hjelp

[51
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av gkseﬂngs-krokbéndet som vistiillustr. 5.2.

5.a-c: Beltesett Comfort: Tra fikseringslasken rundinn-lgpsslangen som vist iillustr. 5.a. Trykk den brede delen av borrelasken pa midjebeltet pa det stedet
der slangen og midjebeltet krysser hverandre (illustr. 5.b). Stram til borrelasken slik at slangen ikke lenger kan trekkes ut (ikke koble fra slangen). Trykk til
slutt den tynne strimmelen pa beltet (illustr. 5.c).

Om natten

SAUER-NephSys-posen kan forbli festet pa beltet om natten. Det kan imidlertid vaere mer behagelig & fierne posen fra beltet og posisjonere
den trygt i sengen ved siden av kroppen. For & gke volumet for natten, kan SAUER-NephSys-posen kobles til en egnet pose. For a gjore dette
skyves koblingsslangen pa utlgpskranen til SAUER-NephSys-posen og forbindes med adapteren til sengeposen. | dette tilfellet m utlgpskranen
til posen holdes pen.

ing og bytte
For & temme SAUER-NephSys-posen dpnes utlgpskranen, og urinen far renne neditoalettet eller i en egnet beholder. Steng deretter kranenigjen.
For & bytte pose mé forbindelsen til kateteret tas forsiktig av, uten a bergre de apne endene pa adapterne.
Avfallshandtering
SAUER-NephSys-posen tammes og legges i restavfallet. Beltesystemet legges i vanlig husholdningsavfall.

MANFRED SAUER GmbH pétar segintet ansvar for personskade eller annen skade som kan fares tilbake til ufagmessig handtering som strider mot

denne br ingen eller ved manglende overholdelse av hygieniske retningslinjer.

Ved sparsmal eller problemer, ma du henvende deg til medisinsk fagpersonell eller til var kunderadgiver:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Véruntmer

island

SAUER-NephSys poki (721.xxxx.SE), daudhreinsad

Upplysingar

Fagadili skal leidbeina vid notkun a SAUER-NephSys vorum.

SAUER-NephSys pokarnir eru einnota. SAUER-NephSys beltid er margnota. Fylgid bvot- o

taleidbeiningum & merkimioa beltisins. Ending beltisins fer eftir einstaklingsbundinni Foidi

notkun (beltid sett &, tekid af, pvegid 0.s.frv.). betta svarar almennt til 2-3 manada.

Voruheiti og -eiginleikar eru tilgreindir & merkimidanum.

Tiltlud notkun og dbendingar

SAUER-NephSys beltasettid (57.42, 57.43) fylgir med SAUER-NephSys pokanum. SAUER-

NephSys beltasettid er notad til ad festa eina eda tvaer SAUER-NephSys toskur vid mjodmi-

na.Saman pjonar pessi binadur séfnun pvags hja einstaklingum med rgangs| kerfi | STERILE[EO|  paudhreinsad med etylenoxidi

ofan kynfaeranna, einkum pegar settur hefur verid upp nyrnaleggur.

Hzttur og advaranir

SAUER-NephSys pokann mé a) ekki endurnota og b) ekki nota ef daudhreinsun hefur

verid rofin svo ekki skapist aukin hatta & sykingu.

Rong medferd getur haft kvilla i for med sér. bvagteppa, t.d. vegna beygju & pvagl-

trennslisbinadi, getur leitt til lifshasttulegrar pvagsyklasottar. Ef um slikt er ad reda

skal tafarlaust leita til lzeknis og bad sama gildir um sykingar og vidvarandi bvagteppu.

Til ad vidhalda daudhreinsun pokans skal hvorki snerta tengiflot pokatengistykkisins

né lata pad komast i snertingu vid yfirbordsfleti (innrihlidin hja Luer-Lock tengistykki,

ytri hlidin hja prepaskiptu tengistykki). Adeins ma stytta slonguna med pvi ad nota

sotthreinsud skeeri.

Geetid ad pviad pokanum verdi ekki komid fyrir ofan vid trennsliskerfid svo pvag geti

runnid burt hindrunarlaust (t.d. ekki ofan vid tengibinad pegar settur hefur verid

upp nyrnaleggur). Gtid ad pvi oft a dag hvort pvag renni i pokann. Komid i veg fyrir

ad innrennslisslangan snuist, beygist eda klemmist.

Til ad koma i veg fyrir ad einstakir hlutar beltasettsins opnist/losni fyrir slysni skal

skipta um pa ef peir syna merki um slit.

Fordist ad toga i legginn. Athugid eftirfarandi:

- Tengid tengistykki pokans vid tengistad leggsins an pess ad toga.

- Aftengid alltaf fyrst tenginguna @ milli poka og leggs adur en mittisbeltid er opnad,
til ad koma i veg fyrir skyndilegt tog i legginn vegna bunga pokans.

- begar SAUER-NephSys pokinn er tengdur vid videigangi poka fyrir néttina skal geeta
ad pvi ad dtrennsliskraninn sé opinn og lokist ekki um nottina.

Komi upp alvarleg tilvik vid notkun SAUER pvagpoka skal tilkynna pau til framleidanda

og vidkomandi embzttis pess lands par sem notandinn er busettur.

Geymist & purrum stad

Ekki sfa aftur
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Adalnimer apdteksins
Drug tariff (UK NHS vérulisti)

Vérulisti (Frakkland)

Notid ekki ef umbudir eru skemmdar

Framleidsludagur

Framleidandi
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SAUER-NephSys poki med medfylgjandi prepa millistykki (clip-on), daudhreinsad (Mynd [A] sja bls. 2).

Abendingar fyrir notkun (Mynd [1]-[5] sja bls. 2):

[1]. Mittisbeltid sett a og stytt

Leggid pa hlid beltisins sem er med silikonlinunum vid hidina og setjid sidan beltid  milli mjadma og mittis med bvi ad toga varlega. Gaetid ad pvi
ad stada beltisins sé pagileg og umfram allt traust! Med skaerum ma stytta umframhluta beltisins ad vild (1.3).

[2]. Stadset;jid franska leppinn og festid hann

21, 2.a: Festid franska leppinn likamsmegin par sem bvagutrennsliskerfid, t.d. nyrnaleggurinn, er stadsettur. Festid i pessu skyni franska
leppinn skv. myndinni (2.1a eda 2.a) a mittisbeltid midja vegu & milli mjadmarhlidarinnar og naflans.

2.1, 2.3: Beltasett Basic: begar biiid er ad festa franska leppinn (mynd 2.1) skal toga mittisbeltid litillega fra likamanum og smeygja lykkju franska
leppsins undir mittisbeltid (mynd 2.2). Sniid sidan festilykkjubandinu o festid bad vid asaumada lykkjubandi & framhiid franska leppsins (mynd 2.3).
2.a: Beltasett Comfort: Abending: Pegar um er ad raeda Comfort utgafuna er radlegt ad festa fyrst pokann vid franska leppinn (mynd 3.a) og festa
sidan franska leppinn vid mittisbandid (mynd 2.a).

[3]. Festid pokann vid franska leppinn

3.1, 3.a: Ml er med pvi ad halda innrennslisslongunni fastri med annarri hendinni til ad koma i veg fyrir snertingu vid tengiflot tengistykki-
sins. Festid pokann pannig ad utrennsliskraninn visi ad klofinu. braedid bada festivasa franska leppsins i gegnum pokalykkjurnar og smellid
brystihndppunum.

[4]. Tenging pokans vid legginn

4.1: Tengid karlhluta’ Luer-Lock tengingarinnar & pokanum vid ‘kvenhluta'Luer-Lock tengingarinnar & nephrostomy leggnum med bvi ad snia
réttsalis.

4.2: Til ad nota medfylgjandi prepaskipta tengistykkid skal fyrst klippa slonguna i skilega lengd (beinn skurdur) med skaerum sem adur hafa
verid sétthreinsud (med videigadi stthreinsiefni). Festid sidan tengistykkid a. Tengid tengistykki pokans vid tenginstad drensins an pess ad toga.

[5]. Festid inntaksslénguna med festiband

Tilad draga r hzettu d ad inntaksrorid sniist eda togi i holleggnum er rorid fest i videigandi stodu med pvi ad nota togafléttuna a mittisbeltinu.
5.1-5.2: Beltasett Basic: Fjarlagid hlifdarfilmur limfestipunktsins. A stadnum par sem slangan og mittisbeltid matast skal leida sionguna & milli lim-
flata limfestipunktsins, prysta beim saman og festa limpunktinn vid mittisbeltid. Loks skal festa limfestipunktinn med hjalp festilykkjubandsins eins og
sjamaamynd5.2.

5.a-c: Beltasett Comfort: braedid festilykkjuna i samraemi vid mynd 5.a utan um innrennslisslonguna. brystid breida hluta fronsku lykkjunnar a mit-
tisbeltinu ad stadnum bar sem slangan og mittisbeltid skarast (mynd 5.b). Togid i fronsku lykkjuna bannig ad ekki sé lengur unnt ad draga slonguna it
(klemmid slonguna ekki fasta). Prystid sidan punna bandinu  beltid (5.c).

A néttunni

SAUER-NephSys pokinn ma vera festur vid beltid yfir nétt. bad getur pé verid baegilegraad losa pokann af beltinu og leggja hann & Gruggan hatt i
rumid. Tilad auka geymslumagn SAUER-NephSys pokans anéttunni er gt ad tengja hann vid videigandi poka. I essu skyni skal yta tengislongunni
adtrennsliskrana SAUER-NephSys pokans og tengja vid tengistykki rumpokans. Ef um petta er ad raeda parf dtrennsliskrani pokans ad vera opinn.
Teming og skipti

Til ad opna SAUER-NephSys pokann skal opna ttrennsliskranann og hleypa sidan pvaginu it ofan i salerni eda videigandi ilat. Ad pvi binu skal
aftur loka krananum. Til ad skipta um poka skal losa varlega um tenginguna vid legginn, an pess ad snerta opna enda tenginganna.

Forgun

Tamid SAUER-NephSys pokann og fargid honum sidan med dendurnytanlegu rusli. Fargid beltakerfinu med almennu heimilissorpi.

MANFRED SAUER GmbH tekur ekki abyrgd a skemmdum og averkum sem geta orsakast af voldum rangrar notkunar sem brytur i baga vid pessar
leidbeiningar eda medferdar sem er i dsamrami vid hreinlatiskrofur.

Ef einhverjar spurningar eda vandamal koma upp skal vinsamlegast hafa samband vid heilbrigdistarfsmann eda vidskiptavinapjonustu okkar:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
2
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Eesti

Kott SAUER-NephSys (721.xxxx.SE), steriilne

Teave

Toodete SAUER-NephSys paigaldamist peab juhendama spetsialist.

Kotid SAUER-NephSys on meldud ihekordseks kasutamiseks.

Véokomplekt SAUER-NephSys vdib korduskasutada. Jargige vod etiketil olevaid pesemisju-
hiseid. V6 kasutusaeg oleneb individuaalsest kasutamisest (peal ine/dravotmine,
pesemine jne). Uldjuhul vastab see 2-3 kuule.

Toote kaubanduslik nimi ja omadused on mérgitud etiketile.

Kasutusotstarve ja ndidustused

Vookomplekt SAUER-NephSys (57.42, 57.43) on koti SAUER-NephSys tarvik. SAUER NephSys
vookomplekti kasutatakse iihe vdi kahe SAUER NephSys koti kinnitamiseks puusa kiilge.
Kombineerituna saab neid kasutada uriini kogumiseks iilalpool suguelundeid asuva mog-
dajuhtiva siisteemiga, eelkdige nefrostoomiaga inimestel.

Ohud ja hoiatused

Kotti SAUER-NephSys ei tohi a) korduskasutada ega b) kasutada kahjustatud steriilse
barjaari korral, et mitte suurendada nakkusohtu.

Nouetele mittevastav kasutamine voib tekitada tiisistusi. Urostaas, nt kokkumurtud
uriinivooliku tottu, vdib tekitada eluohtlikku urosepsist. Sellisel juhul péérduge kohe
arsti poole, nagu ka nakkuste ja piisiva urostaasi korral.

Infektsiooniallikate vihendamiseks érge, puudutage kotiadapteri iihenduspinduja drge
laske neil pindadega (Luer-Lock-adapteri sisepind, astmelise adapteri vélispind) kokku
puutuda. Voolikut tohibliihendada ainult eelnevalt desinfitseeritud kéridega (kasutage
sobivat desinfitseerimi dit, nt pealispindade jaoks).

Seejuuresjalgige, et kotti ei paigutataks juhtivast sii ist ilespoole (nt mitte
nefrostoomia ihendusest Gilespoole), nii et uriin saaks takistamatult voolata. Kontrol-
lige mitu korda péevas, kas uriin voolab kotti. Valtige sisselaskevooliku véaandumist,
murdumist ja pitsitamist.

Vaokomplekti osade soovimatu avanemise/Iddvenemise valtimiseks tuleb need kulu-
mismarkide tekkimisel vélja vahetada.

Véltige kateetri tombamist. Jargige neid juhiseid.

Uhendage koti adapter tombevabalt kateetri iihend: @ Kahjustatud pakendi korral

Katalooginumber

Hoida kuivas kohas

Mitte uuesti steriliseerida

Tiikiarv

Hoida péikesevalguse
eest kaitstult

Sveitsi volitatud esindaja
Steriliseerimine etiileenoksiidiga

Uhe steriilse barjadriga siisteem

Partii number

Jargida kasutusjuhendit

Meditsiinitoote CE-mérgistus

Kasutada kuni (aasta-kuu-paev)

Mitte kasutada uuesti

Ravimikood

Drug tariff (kataloog Briti riikliku
tervishoiusiisteemi NHS )

Toodete ja teenuste loend

Enne kehavdd avamist lahutage alati kdigepealt koti ja kateetri ihendus, et valtida
kateetri akilist tombamist koti massi tottu.
- Koti SAUER-NephSys ihendamisel sobiva d6kotiga jalgige, et valjalaskekraan oleks
avatud ega saaks 60sel sulguda.
Kui SAUER-uriinikogumiskottide kasutamisel esineb raskeid vahejuhtumeid, tuleb neist
teatada kasutaja asukohariigi riiklikule padevale asutusele.

mitte kasutada
Tootmiskuupéev

Tootja

Kott SAUER-NephSys koos lisatud astmeline adapter (vajutusnupp), steriilne (Joonis [A] vt Ik 2).

Kasutusjuhised (Joonis [1]-[5] vt Ik 2):

[1]. Keh: pealep jaliihend

Selleks asetage silikoonribadega vdpool nahale ning pange vdd peale soovitud kohta talje ja puusa vahel, seda kergelt tommates. Jalgige, et
V66 istuks mugavalt, aga ennekéike stabiilselt.Liiga pika voo saab kaaridega soovi korral lihemaks Idigata (1.3).

[2]. Takjapadja paigutamine ja kinnitamine

24, 2.a: Kinnitage takjapadi kehapoolele, kus asub drajuhtimissiisteem, nt nefrostoomia. Selleks kinnitage takjapadi joonise (joonis 2.1, 2.a)
jargi kehavddle puusapoole ja naba keskele.

2., 2.3: Vookomplekt Basic: Pérast takjapadja kinnitamist (joonis 2.1) tommake kehavoo kehast veidi eemale ja viige takjapadja klapp v60
alt 1abi (joonis 2.2). Siis keerake haakiv fikseerimisriba iimber ning kinnitage takjapadja esipoolel oleva pealedmmeldud haakiva riba kiilge
(joonis 2.3).

2.a: Vookomplekt Comfort: Napunaide: variandi Comfort puhul on soovitatav kinnitada kdigepealt kott takjapadja kiilge (joonis 3.) ja seejarel
takjapadi kehavda kiilge (joonis 2.a).

[3]. Koti kinnitamine takjapadja kiilge
Soovitatav on sisselaskevoolikut iihe kdega kinni hoida, et véltida adapteri i
oleks liikumissuunas. Viige takjapadja molemad hoideribad l&bi koti vodaasade ja sulgege trukid.

Kokl q henducnindad

ga. Kinnitage kott nii, et valjalaskekraan

[4]. Koti iihendamine kateetriga

4.1: Uhendage kotil olev isane Lueri luku ihendus nefrostoomia kateetril oleva emase Lueri luku ihendusega, keerates kellaosuti suunas.

4.2: Kaasasoleva astmelise adapteri kasutamiseks lihendage voolik eelnevalt desinfitseeritud kaaride abil (kasutage sobivat desinfitseerimis-
vahendit, nt pealispindade desinfitseerimiseks) soovitud pikkusesse (sirge Ioikega). Liikake adapter vooliku killge ilma adapteri ihenduspinda
puudutamata. Eemaldage adapterilt kaitsekork. Uhendage koti adapter tombevabalt kateetri konnektoriga.

[5]. Sisselaskevooliku kindI ine pingevab detailiga

Selleks et véltida sisselaskevooliku keerdumise ohtu véi kateetri tombamist, kinnitatakse voolik kehavdéle pingevabastusdetaili abil sobivas
asendis.

5.1-5.2: Vook Basic: Eemaldage fikseeriva kleepepunkti kaitsekile. Kohas, kus voolik ja kehavod ristuvad, viige voolik fikseeriva kleepe-
punkti kleeppindade vahelt Iabi (joonis 5.1), vajutage need kokku ning kinnitage kleepepunkt takjakinnisega kehavoo kiilge. Viimaks kinnitage
fikseeriv kleepepunkt haagiga fikseerimisrihma abil joonise 5.2 jargi.

5.a-c: Vookomplekt Comfort: Viige kinnitusriba joonise 5.a jargi imber sisselaskevooliku. Vajutage takjariba lai osa kehavddle kohas, kus
voolik ja kehavdd ristuvad (joonis 5.b). Pingutage takjariba nii, et seda ei saaks enam valja tommata (arge pitsitage voolikut). Seejérel vajutage
kitsas riba vodle (joonis 5.c).

Odsel

Kott SAUER-NephSys voib jaéda vodle kinnitatuna ka Gdseks. Vaib aga olla mugavam, kui kott vodlt eemaldada ja paigutada see turvaliselt keha
kdrvale voodisse. Suurema dise kogumismahu jaoks saab koti SAUER-NephSys iihendada sobiva koti kililge. Selleks liikake iihendusvoolik koti
SAUER-NephSys véljalaskekraani peale ja iihendage 6okoti adapteriga. Sellisel juhul peab koti véljalaskekraan jadma avatuks.

Tithjendamine ja vahetamine
Koti SAUER-NephSys tiihjendamiseks avage valjalaskekraanja laske uriinil WC-potti vdi sobivasse mahutisse voolata. Seejarel sulgege uuesti kraan.
Koti vahetamiseks lahutage ettevaatlikult iihendus kateetriga, puudutamata liitmike lahtiseid otsi.

Kérvaldamine
Enne kdrvaldamist tiihjendage kott SAUER-NephSys ja kdrvaldage segajaatmena. Korvaldage vodsiisteem olmejddtmena.

MANFRED SAUER GmbH ei vastuta kahjustuste vdi vigastuste eest, mis vdivad olla tingitud mittenduetekohasest kasutamisest, kasutusjuhendi
mittejargimisest vdi hiigieeninormide eiramisest.

Kiisimuste vi probleemide korral péérduge voi meie kli
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100

poole:
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Espaiiol

Bolsa SAUER NephSys (721.xxxx.SE), estéril

Informacién

Las instrucciones de uso de los productos SAUER NephSys deben ser impartidas por
un profesional cualificado.

Las bolsas SAUER NephSys estan destinadas a un solo uso.

El kit de cinturdn SAUER NephSys se adecua para usos multiples. Observe lasinstrucciones
delavado en la etiqueta del cinturdn. La durabilidad del cinturon depende del uso que se
haga de este (poner, quitar, lavar, etc.). Esta es, por lo general, de 2 a 3 meses. Consulte
elnombre comercial y las prestaciones en la etiqueta del producto.

Uso previsto e indicaciones

El kit de cinturén SAUER NephSys (57.42, 57.43) es un accesorio para la bolsa SAUER-
NephSys. Elkit de cinturon SAUER NephSys se utiliza para sujetar una o dos bolsas SAUER
NephSys a la cadera. Estos dos productos estan destinados a la recogida de orina en
personas con sistemas de drenaje por encima de los drganos genitales, en particular,
con catéteres de nefrostomia.

Riesgos y advertencias

Para evitar el aumento del riesgo de infeccion, la bolsa SAUER NephSys no debe a)
reutilizarse ni b) emplearse en caso de dafios en la barrera estéril.

Un uso inadecuado puede dar lugar a complicaciones. Una obstruccion urinaria, por
ejemplo, debido a la obturacion del drenaje de orina, puede provocar una urosepsis

Numero de catalogo
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potencialmente mortal. En este caso o si se presentan infecciones o una obstruccion
constante del drenaje, acuda inmediatamente a un médico.

- Parareducir las fuentes deinfeccion, no toque la superficie de conexion del adaptador
de la bolsa ni la ponga en contacto con superficies (en la parte interior en el caso del
adaptador de bloqueo Luer y en la parte exterior en el caso del adaptador ranurado).
Paraacortar el tubo, solo deben emplearse tijeras previamente desinfectadas (utilice
un desinfectante adecuado, por ejemplo, para superficies).

- Asegurese de no colocar la bolsa por encima del sistema de drenaje para que la orina
pueda fluir libremente (por ejemplo, no la coloque por encima del conector del catéter
de nefrostomia). Compruebe varias veces al dia si la orina fluye hacia la bolsa. Evite
torcer, doblar o desconectar del tubo de entrada.

- Para evitar que los componentes del kit de cinturdn se abran o se suelten involunta-

riamente, sustituyalos si muestran signos de desgaste.

Evite generar tensidn en el catéter. Observe lo siguiente:

Conecte sin tension el adaptador de la bolsa al conector del catéter.

Desconecte siempre primero la conexion entre la bolsa y el catéter antes de abrir
el cinturdn abdominal para evitar que se produzca un tiron repentino del catéter
debido al peso de la bolsa.

Al conectar la bolsa SAUER NephSys a una bolsa adecuada para la noche, asegirese de que la Ilave de descarga esté abierta y no pueda

cerrarse durante la noche.

Si se producen incidentes graves relacionados con el uso de las bolsas colectoras de orina SAUER, debera informarse al fabricante o a la

autoridad competente del pais en el que resida el usuario.

No reutilizable

Cédigo farmacoldgico
Tarifa farmacoldgica (NHS britanico)

Lista de productos y servicios

No utilizar en caso de
daios en el envasen

Fecha de fabricacion

Fabricante

Bolsa SAUER NephSys con adaptador ranurado adjunto, (de quita y pon), estéril (Fig. [A] ver pagina 2).
Instrucciones de uso (Fig. [11-[5] ver pagina 2):

[1]. Coloque y acorte el cinturon abdominal

Paraeste propdsito, coloque el lado del cinturdn con las lineas de silicona sobre a piel, sitte el cinturén entrela cintura y la cadera, cifiéndolo lige-
ramente como desee. Aseguirese de que el ajuste sea comodo y especialmente estable. Corte con unas tijerasa seccion sobrante del cinturdn (1.3).
[2]. Coloque en posicidn y fije la almohadilla adh

2., 2.a: Fije laalmohadilla de adhesiva en el lado del cuerpo donde se encuentra el sistema de drenaje, por ejemplo, el catéter de nefrostomia.
Para ello, coloque la almohadilla adhesiva en el cinturon abdominal, a la altura entre la cadera y el ombligo, como se indica en la figura 2.1, 2.a.
2.1, 2.3: Kit de cinturdn Basic: Una vez colocada la almohadilla adhesiva (fig. 2.1), aleje un poco el cinturon abdominal del cuerpo y guie la tira
de la almohadilla adhesiva por debajo del cinturon (fig. 2.2). A continuacion, dé la vuelta a la cinta de gancho y bucle para la fijacién y adhiérala
alacinta de gancho cosida en la parte delantera de la almohadilla adhesiva (fig. 2.3).

2.a: Kit de cinturon Comfort: Consejo: en el caso dela versién Comfort, se recomienda fijar primero la bolsa en la almohadilla adhesiva (fig. 3.a)
¥, a continuacion, colocar la almohadilla de velcro en el cinturdn abdominal (fig. 2.a).

[3]. Fijacion de la bolsa en la almohadilla de adhesiva

3.4, 3.a: Se recomienda sostener con una mano el tubo de entrada a fin de evitar el contacto con la superficie de conexion del adaptador. Fije la
bolsa de modo que la llave de descarga apunte en direccion de la entrepierna.

Haga pasar las dos tiras de sujecion de la almohadilla adhesiva por los ojales de la correa de la bolsa y cierre los botones de presién.

[4]. Conexion de la bolsa al catéter

4.1: Conecte el conector Luer macho dela bolsa al conector Luer hembra del catéter de nefrostomia girandolo en el sentido de las agujas el reloj.
4.2: Para utilizar el adaptador escalonado suministrado, corte el tubo (corte recto) a la longitud requerida con unas tijeras previamente
desinfectadas (utilice un desinfectante adecuado, por ejemplo, para superficies). Empuje el adaptador sobre lamanguera sin tocar la superficie
de conexion del adaptador. Retire la tapa protectora del adaptador. Conecte sin tension el adaptador de la bolsa al conector del catéter.

[5]. Asegurar el tubo de entrada con la proteccion antitension.

Para evitar el riesgo de que el tubo de entrada se tuerza o evitar la tension en el catéter, fije el tubo en una posicion adecuada en el cinturon
abdominal con ayuda de la proteccion antitension.

5.1-5.2: Kit de cinturdn Basic: Retire la pelicula protectora del punto adhesivo de fijacién. En el punto donde se cruzan el tubo y el cinturon
abdominal, guie el tubo a través de las superficies adhesivas del punto adhesivo de fijacion, presione estas superficies y adhiera el punto
adhesivo al cinturdn abdominal. Para terminar, fije el punto adhesivo de fijacion con la cinta de gancho y bucle como se indica en la fig. 5.2.
5.a-c: Kit de cinturon Comfort: Pase |a tira de fijacion alrededor del tubo de entrada como se indica en la fig. 5.a. Presione a parte ancha de la
tira de adhesiva sobre el cinturon abdominal, en el punto donde se cruzan el tubo y el cinturon abdominal (fig. 5.b). Apriete la tira adhesiva de
modo que ya no se pueda extraer el tubo (no desconecte el tubo). A continuacion, presione la tira fina contra el cinturén (fig. 5.c).

Durante la noche

La bolsa SAUER NephSys también puede permanecer fijada al cinturon durante la noche. Sin embargo, puede resultar mas comodo retirar la
bolsa del cinturdn y colocarla de forma segura junto al cuerpo en la cama. La bolsa SAUER NephSys puede conectarse a una bolsa adecuada
para aumentar el volumen durante la noche. Para hacerlo, desplace lamanga de acoplamiento en la llave de salida de la bolsa SAUER NephSys y
conéctelo al adaptador de la bolsa para cama. En este caso, la llave de salida de la bolsa debe permanecer abierta.

Vaciado y sustitucion

Para vaciar la bolsa SAUER NephSys, abra la llave de descarga y vierta la orina en el vater o en un recipiente adecuado. A continuacion, vuelva
acerrar lallave.

Sustituya la bolsa separando con cuidado la conexién que une la bolsa al catéter, sin tocar los extremos abiertos de las conexiones.
Eliminacion

Vacie la bolsa SAUER NephSys antes de desecharla y eliminela junto con la basura doméstica. Deseche el sistema de cinturdn junto con la
basura doméstica.

MANFRED SAUER GmbH no asume responsabilidad alguna por los dafios o lesiones que puedan derivarse de un uso inadecuado contrario a las
presentes instrucciones de uso o la no aplicacion de las directrices de higiene.
Si tiene cualquier duda o problema, dirijase al personal médico o a nuestro departamento de Atencion al Cliente:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Nimero de catalogo

Portugués
Saco SAUER NephSys (721.xxxx.SE), estéril

Informagdes

As instrugoes para a utilizagao dos produtos SAUER NephSys SAUER devem ser facul-
tadas por um especialista.

0s sacos SAUER NephSys sao de utilizagdo Gnica. O conjunto de cinto SAUER NephSys
é adequado para miiltiplas utilizagdes. Respeitar as instrugdes de lavagem existentes
na etiqueta do cinto. A durabilidade do cinto depende da respetiva utilizagao individual
(colocagdo/remogdo, lavagem, etc.). Normalmente, corresponde a 2-3 meses.

0 nome comercial e as caracteristicas de desempenho do produto podem ser encon-
trados na respetiva etiqueta.

Finalidade e indicagdes

0 conjunto de cinto SAUER NephSys (57.42, 57.43) é um acessorio do saco SAUER NephSys.
0 conjunto de cinto SAUER NephSys € utilizado para prender um ou dois sacos SAUER
NephSys aanca. Em combinagéo, destinam-se arecolha de urina de pessoas com sistemas
de drenagem acima dos drgaos genitais, especialmente de cateteres de nefrostomia.
Riscos e adverténcias

0saco SAUER NephSys ndo deve a) ser reutilizado e b) ser utilizado com uma barreira
estéril danificada, para ndo aumentar o risco de infegao.

Uma utilizagdo imprdpria pode causar complicagdes. Uma estase urinaria devido, p.
ex.,aum dreno de urina dobrado pode levar a uma urossépsis potencialmente fatal.
Neste caso, consultar imediatamente o médico, bem como em caso de infegdo e estase
urinria persistente.

Parareduzir as fontes de infegao, ndo tocar na superficie deligagao do adaptador do
saco nem deixar a mesma entrar em contacto com outras superficies (lado interior
do adaptador Luer Lock, lado exterior do adaptador escalonado). O tubo sé pode
ser encurtado com uma tesoura previamente esterilizada (utilizar um desinfetante
adequado, p. ex., para superficies).

Assegurar que 0 saco nao é colocado acima do sistema de drenagem paraqueaurina
possa fluir livremente (por exemplo, ndo acima daligagdo do cateter de nefrostomia).
Controlar varias vezes ao dia se aurina esta a fluir paradentro do saco. Evitar torcer,
dobrar e entalar o tubo de entrada.

Guardar em local seco
Néo esterilizar de novo

Quantidade

Manter longe da
luz solar

Representante autorizado suigo

Esterilizagdo com 6xido de etileno

Sistema de barreira estéril inico

9

Numero de lote

Respeitar as instrugoes
de utilizagao

Dispositivo médico
0123 com marcagéo CE

Utilizar até (ano-més-dia)

Nao reutilizavel

Eed=n = [

Autorizagao de introdugao no mercado

Drug Tariff (catélogo NHS britanico)

Lista dos produtos e servigos prestados

Néo utilizar, se a embalagem

®

. " . . . estiver danificada
- Afim de evitar uma abertura/libertagao involuntaria dos componentes do conjunto
docinto, estes devem ser substituidos sempre que apresentarem sinais de desgaste. .
N . = N Data de fabrico
- Evitar tragdes no cateter. Ter em atengao o seguinte:
Ligar o adaptador do saco sem tragao ao conector do cateter. M .
Separar sempre primeiro 0 saco do cateter antes de abrir o cinto abdominal, para Fabricante

evitar uma tragdo repentina no cateter devido ao peso do saco.
- Ao ligar 0 saco SAUER NephSys a um saco adequado para a noite, certifique-se de que a torneira de saida esta aberta e ndo fecha durante a
noite.
Caso ocorram incidentes graves durante a utilizago dos sacos de recolha de urina SAUER, estes devem ser comunicados ao fabricante e a
autoridade competente do pais no qual o utilizador se encontra.

Saco SAUER NephSys com adaptador escalonado incluido (encaixavel), estéril Fig. [A] (ver pagina 2).

Instrugdes de utilizagao Fig. [1]-[5] (ver pigina 2):

[1]. Colocar o cinto abdominal e encurtar

Para tal, posicionar o lado do cinto com as linhas em silicone sobre a pele, colocar o cinto entre a cintura e as ancas, puxando suavemente
conforme desejado. Garantir um ajuste confortavel e, acima de tudo, estavel! Utilizar uma tesoura para encurtar a secgao do cinto em excesso
conforme desejado (1.3).

[2]. Posicionar e fixar a tira de aderente

21, 2.a: Prender a tira aderente no lado do corpo no qual se encontra o sistema de drenagem, p. ex., o cateter de nefrostomia. Para o efeito,
fixar a tira aderente ao cinto abdominal no meio, entre o lado da anca e o umbigo, conforme mostra a ilustragao (Fig. 2.1, 2.a).

2.1, 2.3: Conjunto de cinto Basic: Apos fixar a fita aderente (Fig. 2.1), afastar ligeiramente o cinto abdominal do corpo e passar a patilha da
tira aderente por baixo do cinto (Fig. 2.2). Depois, dobrar a fita de ganchos de fixagao e prendé-la a fita de ganchos cosida na parte da frente
datira aderente (Fig. 2.3).

2.a: Conjunto de cinto Comfort: Dica: no caso da verséo Comfort, recomenda-se prender primeiro o saco a tira aderente (Fig. 3.a) e, depois,
prender a tira aderente ao cinto (Fig. 2.a).

[3]. Fixar o saco atiraaderente

3.1, 3.a: E recomendavel segurar o tubo de entrada com uma méo, para evitar o contacto com a superficie de ligagao do adaptador. Fixar o
saco de modo a que a torneira de saida aponte na diredo da virilha. Enfiar as duas patilhas de retenco da tira aderente através dos ilhés
existentes no cinto do saco e fechar as molas de pressao.

[4]. Ligar o saco ao cateter

4.1: Encaixar o conector Luer Lock macho no saco ao conector Luer Lock fémea no cateter de nefrostomia, rodando no sentido dos ponteiros
do reldgio.

4.2: Para utilizar o adaptador escalonado incluido, cortar o tubo ao comprimento desejado (corte reto) com uma tesoura previamente desin-
fetada (utilizar um desinfetante adequado, p. ex., para superficies). Empurre o adaptador na mangueira sem tocar na superficie de conexao do
adaptador. Retirar a tampa protectora do adaptador. Ligar o adaptador do saco ao conector do cateter sem tragao.

[5]. Prender o tubo de entrada com o alivio de tragio

Para reduzir o risco de torcer o tubo de entrada ou puxar o cateter, o tubo é fixado ao cinto abdominal numa posi¢ao adequada utilizando o
alivio de tragao.

5.1-5.2: Conjunto de cinto Basic: Retirar as peliculas de protegao do ponto adesivo para fixagéo. No ponto em que o tubo e o cinto abdominal
se cruzam, passar o tubo entre as superficies adesivas do ponto adesivo para fixagao (Fig. 5.1), pressiona-las e prender o ponto adesivo ao
cinto abdominal. Finalmente, fixar o ponto adesivo para fixagdo com a ajuda da fita de ganchos de fixagdo como ilustrado na Fig. 5.2.

5.a-c: Conjunto de cinto Comfort: Enfiar a patilha de fixagdo a volta do tubo de entrada conforme ilustrado na Fig. 5.a. Pressionar a parte larga da patilha de
fixagdo no cinto abdominal no ponto em que o tubo e o cinto se cruzam (Fig. 5.b). Apertar a patilha de fixagao para que o tubo ndo possa ser puxado para fora (ndo
retirar o tubo). Em seguida, pressionar a tira fina sobre o cinto (Fig. 5.c).

Durante a noite

0 saco SAUER NephSys também pode permanecer preso ao cinto durante a noite. No entanto, pode ser mais confortavel retirar o saco do cinto
e coloca-lo em seguranga na cama junto ao corpo. Para aumentar a capacidade durante a noite, 0 saco SAUER NephSys pode ser ligado a um
saco apropriado. Para este efeito, empurrar o tubo acoplador até a torneira de saida do saco SAUER NephSys e liga-lo ao adaptador do saco
para acamados. Neste caso, a torneira de saida do saco deve permanecer aberta.

0 e muda

Para esvaziar o saco SAUER NephSys, abrir a torneira de saida e deixar a urina escoar para a sanita ou para um recipiente adequado. Em
seguida, voltar a fechar a torneira.

Para mudar o saco, separar cuidadosamente a ligagao ao cateter sem nunca tocar nas extremidades abertas das ligagdes.

Eliminagdo

Esvaziar 0 saco SAUER NephSys antes de o eliminar e deita-lo no lixo residual. Eliminar o sistema de cinto no lixo doméstico.

AMANFRED SAUER GmbH ndo aceita qualquer responsabilidade em caso de danos ou lesdes que possam resultar de um manuseamento incorreto
contrario a estas instrugdes de utilizagéo ou da ndo observancia das diretrizes de higiene.
Caso tenha diividas ou problemas, dirija-se ao pessoal médico ou ao nosso consultor comercial:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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EAAnVKA

OupooculAéktng SAUER NephSys (721.xxxx.SE), anootelpwpévog
MAnpodopieg

H kaBodrynon yia tv nepiBan pe npoidvta SAUER NephSys mpémet va paypatomnoteitat ApBuSG katadyou
and eeldikeupévo poownikd. Otoupoculékteg SAUER NephSys nipoopilovtat ya pia povo
xprion. To o€t wwdvtwv SAUER NephSys mpoopiletat yia moANé xprioets. AdBete unodn Tig ‘T
TPOELSOMOLACELG 0TV EMLOAUAVON Tou WavTa. H SLdpketa {whg Tou tpavta efaptatat and

v ekdoTote xprion (edappoyrh/adaipeon, mAuowpo KATL). AvtioTouxel katd kavova o€ 2-3 @

N dpuhdooetat o §npd pépog

Mnv enavanootelp@vete

UAVEG. H EUnopikr ovopaoia Kat Ta XapaktnpLotikd endo Tou Mpoi6vTog avadépovtat

0TV ETIKETAL.

NpoPAenduevn xprion Kat eveigelg

To 0T (pdvtwv SAUER NephSys (57.42, 57.43) anotelel eaptnpa tou oupoculhéktn SAUER

NephSys. To oet {wvng SAUER NephSys xpnotponoteitat yia t otepéwan evog i §0o adkwy

SAUER NephSys oto Loxio. Juvduaopéva npoopifovtat ya tn culloyr Twv olpwy o€ dto-

pa pe ousTApata ektportiq YnAdtepa and ta yevwnTikd Opyava, Saitepa pe kabethpa

VEPPOOTOpLQG.

KivSuvol kat mpoeL§onotioeLg

- 0 oupoouhhéktng SAUER NephSys Sev emitpénetal a) va enavaypnotponownBet kat B) va
xpnotpornotnBet oe mepintwon BAGRNG Tou dpaypol anooTelpwong, POKEWEVOU va unv
auénBei o kivSuvog hotpwéng.

- H akatdMnAn xprion pnopei va enidépet entmhokés. H oupdataon, m.y. Adyw Auytopévng
EKTPOTUG TwV 0UpwY, Unopel va o8nyroeL o€ anethnTikr yia T {wr oupdondn. I qutr Ty
nepintwon npénet va avalntnBel apéowg n cupBoulr Latpol, dnwg kat oty nepintwon
AolpwEewy Kat epEVOUGaG 0UPOTTATNSG.

ApIBH6G Tepayiwv

Na puhdooetat pakpid
ané 1o nhaKks dug

\/,
.)}/,\\_

€ouotoBotnpévog avivpdownog
g EABeriag

Anooteipwon pe aiBulevoeldio

ZUOTHO HOVOU ATOOTELPWHEVOU paypol

[=]
O
[=]

ApiBp6G rapTiSag

Tnpeite g 08nyies xprong

- Tt pelwon twv nywv pouveng tou oupocUAAEKTN NV ayyilete kat un GépveTe ot enadn [MD] latpotexvohoyikd
e emudaveteg Ty emddavela cUVEEaNG Tou TPOTAPHOYE TOU 0UPOTUAAEKTN (ETWTEPLKA 0123 nwoidv pe onpavon CE

TAeupd otov pocappoyéa Luer Lock, ewteptkr heupd otov okaAwto mpocappoyéa). H
Bpdaxuvon tou cwhrva emtpéneTat va paypatonoLeitat povo pe YoahidLmou xet amohupav-
Bei mponyoupévwg (xpnotp fote katdAAnAo aroh KO PéDO, TLX. YLa EMLA ).
MNpooéxete 0 0upooUAAEKTNG va v ToroBeteitat udpnAdtepa and to cUOTNHA EKTPOTG,
(WOTE T 0P Ve UItopolV va ekpéouv avepnddiota (m.y. 6xt udnAdtepa and tov oUvSeopo

Tou kaBetrpa vedpoatopiag). EXEyxete MOAES GopEG TNV NUEPa EQV Ta 0UPA EKPEOLV TTPOG

Tov 0UpooUAAEKTN. MpémeL va anodelyetal n ouatpodi, To Tadkiopa fj n clodLén Tou

owhAva EL6POAG.

M tnv anoduyr aBéAnTou avoiyHatoq/anoouvEeong Twy OTOLXEIWY TOU OET LUAVTWY QUTA

Ba mpéneLva avtikabiotavtal o mepinTWON EVIOMLOHOU onpeiwv GpBopag.

- OanpéneLva anopelyetal 1o TpAPnypa tou kabetripa. Aappdvete unoPn ta akéAouba:
JUVBEETE TOV TPOOAPHOYER TOU OUPOOUNAEKTN HE Tov 0UVEETHO Tou KaBeTApa wpig
va aokeite nieon.

Mpw T0 dvoLypa TOU LHAVTA GWHATOG ANOGUVEEETE MAVTOTE TPWTA TN 0UVSEDN peTagy
0UPOGUAAEKTN Kat KABETHPQ, TPOKELEVOU Ve amodelyeTaL To andTopo Tpdpnypa tou
kaBetipa Adyw Tou Bdpoug Tou oupooUAAEKTN.

- Katd tn oUvbeon tou oupooulhéktn SAUER NephSys e katdAAnAo oupoguAAEKTN yia T

VUXTO TPOTEYETE 1) GTPOGLYYa EKKEVWONG VX ElVaL AVOLKTH Kait va unv KAeloeL katd Tn SLapketa TG voxTag.
Semepintwon 6oBapwv MEPLOTATIKWY KATA TN Xprion Twv oupoculhektwy SAUER autd npémnet va SnAwBolv aTov KataokeuaoTr KaLtny appodia apxi
NG XWPAS 0TNV ool iva eyKATETTNHEVOG 0 XpROTNG.

Xprion éuwg (érog-pivac-nuépa)

@ pict pévo xprion

H(LpAg=

Kuwbiks dappikou

Drug Tariff (KatdAoyog anonuiwang
via déppara tou Bpetavikad NHS)

KadAoyog mpoidvwy Kat unnpectiv

Mnv to xpnowioroteite, 6tav n
ouokevasia napovaddel BN

Huepopnvia kataokeurg

Kataokeuaoti

EL®

OupoculAéktng SAUER NephSys pe eotretoto okahwrdg mp
Ynodeielg yia tn xprion (Ew. [1]-[5] BA. oghiba 2):

poy£ag (koupnwta), anootepwpévog (Ewk. [A] BA. ogAiba 2).
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5.1

[1]. Ed OOTE KAl KOVTUVETE TOV LLAVTA CWHOTOG

T va To METUXETE AUTO, TOMOBETAGTE TNV MAEUPE TOU LUAVTAL E TIG YPUUMES GLALKOVNG TAVW GTO SEPYA Kat TOMOBETHOTE TOV LPAVTa PETagy péong
kat Loxiou, Onwg mpoTLUdTe, aokwvag ehadptd miean. Gpovtiote yia T avetn, aAAd kupiwg otabepn, E6pacn! To Tppa Tou LHAVTA OV MEPLOTEVEL
UTopeL va KOMEL 61w MPOTLUATE pe Eva Paidt (1.3).

[2]. ToroBethote KL GTEPEWOTE TO KOAANTLKG EMiBEpQL

2.1, 2.a: JtepewoTe T0 KOANTIKO ENiBEpa 0TNV TAEUPA TOU GWWATOG GTNV OOt BploKeTal To 6UOTUA EKTPOTG, LY. 0 kaBeThpag vedpooTopiag. Na
VO TO METUETE QUTO, OTEPEWOTE TO KOAANTIKO EMiBENA OTOV LLAVTA OWHATOG 0TO PEGD PETAD TG TAEUPAS TO LoXiou Kat Tou opdaloy, sUppwva
pe TV ewkova (etk. 2.1, 2.a).

2.1,2.3: Zetipdvrwv Basic: Metd and tn otepéwon tou koAAntikol emibépatog (etk. 2.1) tpaprte Aiyo Tov (uavTa wRATOg and T 6WUA KaLMEPAOTE
N yYAWooa Tou KOAANTIKOU EMBENATOC KATW A6 TOV LPAVTa (€LK. 2.2). AvayupioTe, Katdmw, TV KOAANTIKR Tawia 6TEPEWONG KaL OTEPEWOTE TN 0TN
pappévn KOANTIKA Tawia oty prpoativi mheupd Tou koAAnTikoU emBépatog (k. 2.3).

2.a: Zet tpavrwv Comfort: SupBouli: Ity nepintwon tng napadayrg Comfort cuvioTdTaL va oTEPEWVETAL TPWTA 0 0UPOSUAAEKTNG 0TO KOAANTIKO
emiBepa (ewk. 3.a) Kot KaTtOmLv T0 KOAANTIKO EMiBEp GTOV LPAVTO GWHATOG (€LK. 2.3).

[3]. Ztepéwon Tou oupocuAAEKT 6TO KOAANTLKG EMiBEpa

3.1, 3.a: Suviotdrat va kpatdre tov owhAva €LGPONG e T0 Eva kEPL, WOTE v amodelyetat N enadi we T emidavela s0vOEaNG Tou TPosapHOYEX. STEPEWOTE ToV 0UpooUANEKTN éTat,
WOTE N oTPOGLYYaL ekkEvwang va Seixvet mpog T katelBuvan Tou kaBdou. Nepdate Tig So yAwooeg Tou koMnTikoy emBEuaTog Slar HEGOU Twy OMWY TOU LHAVTA TOU 0UPOGUANEKTN
K@ KOUTIQOTE Ta KOURTLA Ttieang.

[4]. Z0v6e0n oupocuAAékTn oTov KaBeThpa

4.1: Suvbéote Tov apaeviko obvbeapio Luer Lock atov avtiatotyo Bnhuké abvbeapo navw otov IAéktn Tou kaBetiipa vedpootopiag neptatpédovidg tov belootpod

4.2: Tt yprion Tou okahwtol Tpooappoyéa, KOUTE Tov owhiva oo eMBUMNTG wrkog (eubeia Topn) pe bakibimou xete 0 3 fiote katdMnho

QMONUPAVTIKG PECD, TLY. YL ETLOAVELES). EMPWETE TOV POsEpHOYEX MAVW OTOV EUKANMTO owhfva wpig v ayyiete Ty emdavela advbeang tou mposappoyéa. Adaipéote 10
6 KandkL and Tov éa. TuvBéete Tov éatou IAAEKT e Tov o0vBeapo Tou kaBeTApa wpiS va aokelte niean.

p
[5]. AopaAion Tou CWARVA ELGPORG HE TV APTLayn

[Lo TOV TTEPLOPLOS TOU KVEUVOU GUGTPOdRG TOU CWAAVE ELGPONG F TNG AOKNONG TtieaNG oToV KABETHPQ, 0 CWAAVAG OTEPEWVETAL GTNV KATAAANAN Béan
ToU (pavta owpatog pe tn BoriBeta tng apndyng.

5.1-5.2: Zet pdvtwv Basic: Adpatpéote Ta pooTateuTikd pUAAa Tou KoAANTIKoU onpeiou otepéwaong. Itn B€on mou SLaoTaupwvovTaL 0 SWARVAS Kat
0 LHAVTAG OWHATOG, TIEPATTE TOV GwA Ve HETAED TwV KOANTIKWY EMLPAVELWV TOU KOAANTLKOU Gnpeiou oTepéwang (LK. 5.1), MEOTE TLG KL OTEPEWTTE
0 KOAANTIKG ONpELo OTEPEWONG OTOV LHAVTE OWHATOG. TEAOG, OTEPEWTTE TO KOAANTWKG onpelo otepéwang pe tn BorfiBeta tng KOANTIKAG Tawiag
0TepEWON, Onwg daivetal oty eLk. 5.2.

5.a-c: Zet tpdvrwv Comfort: Mepdote tn yAWooa oTePEWONG yUPW and Tov owhAva eLoporg Onwe paivetat oTtny eLk. 5.a. NiEoTte 1o MAaty pépPog Tng
KoAANTWKAG yAwooag oTov Lpdvta owpatog otn Béon dnou Slactaupwvovtal o cwAARVAE KAt 0 LHAVTag owpatog (k. 5.b). TpaBRte tnv koAnTKA
YAwooa étot, wote 0 cwAfvagva pnv propei va tpaBnytet 6w, (Mn ouodifete tov owhfva.) Itn ouvéxela uéote T Aemt Awpida otov tpdvra (LK. 5.¢).
Katd tn Sudpketa Tng voxTog

0 oupoauhhéktng SAUER NephSys propei va napapeivel 6TEPEWMEVOG GTOV LPdvVTa KaTd T SLdpketa tng vUxTas. QoTdoo, eviéxetat va eivat Bohkdtepo
0 0UpooUAAEKTNG va ahatpeBel amd Tov tuavta kat va tonoBetnBei e aoddhela oto kpeBPaty, Simha oto owpa. Ma auénpévo dyko culhoyrg katd
0 Sudpketa tng voxtag o oupocuhhéktng SAUER NephSys propet va ouvbebel oe katdAnko oupooulAéktn. Ma Tov okomd autd tonoBetrote évav
owhiva Zevéng otn oTpodiyya ekkévwong Tou oupooulAéktn SAUER NephSys kat 6uvB£aTE ToV e TOV TPOOAPUOYEX TOU 0UPOGUANEKTN KAIVNG. Z€
QuTH TV epinTwon N 6TpOdLYya EKKEVWENG TOU 0UPOCUAAEKTN TPETEL VAl TLAIPAUEVEL AVOLTH.

Ekkévwon kat aAlayr

Mo va abetdoete tov oupooulréktn SAUER NephSys, avoite tn oTpddiyya ekkévwong kat adeldote ta olpa otnv Tovaléta f ot éva katdAAnho
Soxelo. Itn ouvéxela, §avakAeiote Tn aTpOdLYYQL.

T va aAhagete Tov oupoGUAEKTN, AOGUVEETTE TOV POGEKTLKA Al ToV KaBeTpa, Xwpig va ayyifeTe Ta aVOLKTd GKPA TwV CUVSEGHWY.

AlaBeon

MNpw and ) 6tdbeon, ekkevwate Tov oupocuAAEKT. AlaBéaTe Tov ota ouvrBn anoppippata. AoppidTe T0 GUOTNHEA LPAVTWY 0TA OLKLAKG AOppippaTta.

HMANFRED SAUER GmbH &ev dépet kapio euBlvn yLo BAAPES ) TPAUHATIOHOUG TTOU EVEEXETAL VA TIPOKUPOUV WG ATOTEAETHA
akat@AAnAng xpriong, Evavtia aTig apoVoeg odnyieg xprong, A kN EGAPHOYHG TWV UYELOVOULKWV O8NYLWV.

EQv éxete onowadninote epwtnon fi mpoBAnua ite o€ KA enay tia fj otoug 0 ¢ meAaTOV
Hag: MANFRED SAUER GmbH * Neurott 7-15 74931 Lobbach * Germany * +49 6226 960100
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Magyar

SAUER-NephSys zsak (721.xxxx.SE), steril

Informaciék

A SAUER-NephSys termékek felhelyezését szakképzett apolonak kell betanitania.

A SAUER-NephSys zsakok egyszeri hasznalatra alkalmasak.

ASAUER-NephSys heveder szett tbbszori felhasznalasrais megfeleld. Vegye figyelembe
a heveder cimkéjén lathato mosasi Gtmutatdt. A heveder szavatossaga az egyedi fel-
hasznalastol fiigg (felhelyezés/levétel, mosas stb.). Altalaban 2-3 honapig hasznalhato.
Atermék kereskedelmi neve és teljesitmény-jellemzdi a cimkén lathatok.
Rendeltetési cél és indikacidk

A SAUER-NephSys heveder szett (57.42, 57.43) a SAUER-NephSys zsak tartozéka. A SA-
UER NephSys heveder szett egy vagy két SAUER NephSys zsaka csipdre rogzitésére
szolgal. A hevedert és a zsakot kombinalva a rendszer vizelet gydjtésre alkalmas olyan
személyeknél, akiknél az elvezetd rendszerek, kiilinGsen a nephrostomia a nemi szervek
felett helyezkednek el.

Kockazatok és figyelmeztetések

Katalogusszam

Széraz helyen tarolandd

Ne sterilizalja ismét
Darabszam

Napfénytdl tartsa tavol
Svajci meghatalmazott
Etilén-oxidos sterilizalas
Egyszeres steril gatrendszer

Tételszam

oo ‘ . P : . . Tartsabea
sterilgat esetén hasznalni, hogy a fertézésveszély ne ndvekedjen meg. hasznalati utasitést

Aszakszeriitlen hasznalat komplikaciokhoz vezethet. A vizelet felgyiilemlése, pl. megtért

[MD] ~ CE-jelélés orvostechnikai

0123  eszkéz

Felhasznalhatd eddig a
datumig (év, ho, nap)

- A SAUER-NephSys zsakot a) nem szabad ujra hasznalni és b) nem szabad karosodott I
vizeletvezeték miatt, életveszélyes urosepsis kialakulasahoz vezethet. Ilyen esetben €

haladéktalanul forduljon orvoshoz, akarcsak fertézések és tartds vizelet felgyiilemlés

esetén.

Afertdzési forrasok cstkkentése érdekében ne érintse meg és ne tegye le semmilyen

feliletre azsak adapterét (belsd oldal a Luer-zaras adapternél, kiils6 oldal a bordazott @

s P M P A P . Egyszeri hasznalatra
adapternél). A tomldt csak eldtte lefertdtlenitett olléval szabad rovidebbre vagni

megfeleld fertdtlenitdszert, pl. feliiletekhez). m
Kézben ligyelni kell arra, hogy a zsakot ne az elvezetd rendszer flé helyezze, hogy a
vizelet akadalytalanul lefolyhasson (pl. ne a nephrostomia csatlakozdja folé). Naponta
t8bbszér ellendrizni kell, hogy a vizelet lefolyik-e a zsakba. Kerdilni kell a bemeneti csé
elfordulasat, megtorését és Gsszenyomodasat.
A heveder szett komponenseinek véletlen kinyitasanak/kioldasanak elkeriilése érde-
kében a komponensek a kopas jelei esetén kicserélhetdk.
Keriilje a katéternél a meghuzast. A kévetkezokre kell tigyelni:
Azsak adapterét huzas nélkill kosse Gssze a katéter csatlakozojaval.
MielGtt a derékszijat kinyitna, eldsz6r mindig a zsak és akatéter kozotti kapcsolatot
huzza szét, hogy elkeriilje a zsak sulya miatt a katéternél a hirtelen hizast.
- A SAUER-NephSys zsaknak egy megfeleld éjszakai zsakhoz vald csatlakoztatasakor
ligyeljen arra, hogy a kifolyé csap nyitva legyen és az az éjszaka folyaman ne zarodjon be.
Amennyiben a SAUER vizeletgy(jto zsak hasznalata soran silyos mellékhatast tapasztal, jelentse a gyartonak és a hasznalo orszaganak
megfeleld illetékes hatdsagnak.

Kdzponti gyogyszerészeti
azonositoszam

Drug tariff (brit NHS katalogusa)

A termékek és szolgaltatasok listaja

Ha a csomagolas karosodott,
ne hasznalja

Gyartas datuma

Gyarto

SAUER-NephSys zsak mellékelt bordazott adapter (leszedhetd), steril ([A]. abra lasd a 2. oldalon).

Alkalmazasi utasitasok ([1]-[5]. dbra lisd a 2. oldalon):

[1]. Derékszij felhelyezése és leréviditése

Helyezze az ov szilikoncsikokat tartalmazo oldalat a borére, az dvet pedig enyhe hiizassal helyezze tetszés szerint a dereka és a csipdje kozé.
Ugyeljenarra, hogy kényelmes legyen, de mégis stabilan helyezkedjen ell Egy olloval tetszés szerint levaghatja az ovrdl a felesleges részt (1.3).
[2]. Helyezze el a tépézaras rogzitdparnat és rogzitse

2.1, 2.a: A tépdzaras rogzitoparnat a test azon oldalan rogzitse, ahol az elvezetd rendszer, pl. a nephrostomia talalhatd. Ehhez a tépézaras
rogzitdparnat a rajznak megfelelden (2.1.,2.a. kép) a csipd oldala és a kdldok kozott kozépen rogzitse a derékszijra.

2.1, 2.3: Comfort hevederszett: Tipp: a Comfort valtozatnal ajanlott a zsakot eldszor a tépdzaras rogzitoparnanal rogziteni (3.a. kép), majd aztan a derékszijnal
1évo rogzitGparnat rogziteni (2.a. kep).
2.a: Basic hevederszett: A tépozaras rogzitoparna rogzitése utan (2.1. kép) a derékszijat hiizza el egy kicsit a testtdl és a rogzitéparna pant-
jait vezesse at az 6v alatt (2.2. kép). Ezutan a rogzitd fogopantot hajtsa vissza és a tépdzaras rogzitéparna elsd oldalara varrt fogdpanton
rogzitse (2.3. kép).

[3]. Zsék régzitése a tépézaras rogzitéparnanal

3.1, 3.a: Ajanlatos a bevezetd tomldt az egyik kézzel helyben tartani az adapter sszekotd feliiletével vald érintkezés elkeriilése érdekében. A
zsakot Ugy rogzitse, hogy a kifolyé csap a lépés iranyaba mutasson. A tépézaras rogzitparna mindkét tartopantjat fiizze at a zsak Gvének
fiilein és a patenttal zarja.

[4]. Zsak csatlakoztatasa a katéterhez

4.1: Kosse 0ssze a zsakon 1évo férfi Luer-zaras csatlakozot a nefrosztoma katéteren lévé ndi Luer-zaras csatlakozoval az dramutatd jarasaval
megegyezd iranyu elforditassal.

4.2: Amellékelt fokozatos adapter hasznalatahoz vagja le a csovet egy elGtte leferttlenitett olldval (hasznaljon megfeleld fertdtlenitoszert, pl.
feliiletekhez) a kivant hosszusagra (egyenes vagas). Nyomja az adaptert a témldre anélkiil, hogy megérintené az adapter csatlakozofeliletét.
Tavolitsa el a véddkupakot az adapterrél. A zsak adapterét huzas nélkiil kdsse dssze a katéter csatlakozojaval.

[51.Ab ti cs5 biztositasa hizdsgatlo P

A bemeneti cs6 vagy a katéternél 1év6 zsindr elfordulasi kockazatanak elkeriilése érdekében a csovet a derékszijnal Iévd hizasgatlo eszkoz
segitségével a megfeleld helyzetben kell régziteni.

5.1-5.2: Basic hevederszett: A rogzitd ragasztasi pont védéfoliajat tavolitsa el. Azon a helyen, ahol a cs6 és a derékszij keresztezik egymast, a
csBvet vezesse arogzitd ragasztasi pont ragasztasi feliiletei koze (5.1. kép), nyomja ezeket Gssze, és ardgzitse aragasztasi pontot a derékszijra.
Végiil a rogzitd ragasztasi pontot egy rogzitd fogopant segitségével rogzitse a 5.2. képen lathatd médon.

5.a-c: Comfort hevederszett: A rogzitopantot az 5.a. képnek megfelelden flizze a bemeneti cs6 koré. Nyomja ra a derékszijon lévd tépézaras
pant széles részét arraa helyre, ahol a csd és a derékszij keresztezik egymast (5.b. kép). Huzza meg ligy a tépézaras pantot, hogy a csd mar ne
tudjon kicsuszni (t6mlGt ne szoritsa dssze). Ezt kdvetden a vékony csikokat nyomja ra az dvre (5.c. kép).

Ejszaka

ASAUER-NephSys zsak éjszaka is az 6von maradhat. Azonban kényelmesebb lehet, ha a zsakot eltavolitja az 6vrdl és a teste mellett biztonsagosan
elhelyezi az agyon. A Gvekedett éjszakai befogadoképesség érdekében a SAUER-NephSys zsakot csatlakoztassa egy megfelel6 zsakhoz.
Ehhez egy dsszekGtdcsovet kell a SAUER-NephSys zsak kifolydcsapjara dugni és az éjszakai zsak adapterével Gsszekapcsolni. Ebben az esetben
a zsak kifolyd csapjanak nyitva kell maradnia.

Urités és csere

A SAUER-NephSys zsak iiritéséhez nyissa ki a kifolyd csapot, és a vizeletet vezesse a vécébe vagy fogja fel egy megfeleld edényben. Ezutan a
csapot ismét zarja vissza.

Azsak cseréje esetén dvatosan huzza szét a katéterhez valé csatlakozast, anélkiil, hogy a csatlakozasok nyilt végeit megérintené.
Artalmatlanitas

Mieldtt kidobja a SAUER-NephSys zsakot, iiritse ki azt, és helyezze el a maradvanyhulladékban. A hevederrendszert a haztartasi hulladékba
lehet dobni.

A MANFRED SAUER GmbH nem vallal feleldsséget olyan karokért vagy sériilésekért, amelyek ezen hasznalati utasitastol eltérd, szakszerdtlen
hasznalat miatt vagy a higiéniai iranyelvek be nem tartasa miatt keletkeznek.

Kérdések vagy problémak esetén, kérjiik, forduljon egészségiigyi szakemberhez vagy az iigyféltanacsaddinkhoz:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Polski

Worek SAUER NephSys (721.xxxx.SE), sterylny
Informacje

Instruktaz zaktadania produktow SAUER NephSys powinna przeprowadzi¢ osoba
wykwalifikowana.

Worki SAUER NephSys to produkty przeznaczone do jednorazowego uzytku.
Zestaw paskéw SAUER NephSys jest przeznaczony do wielokrotnego uzytku.
Przestrzegac wskazowek dotyczacych prania na etykiecie paska. Trwatosc paska

Numer katalogowy

Przechowywa¢ w suchym miejscu

Nie poddawac
ponownej sterylizacji

p

Lic zba sztuk

zalezy od sposobuindywi go uzytkowania (zaktadanie/zdej ie, pranie ;/‘T’/\ Chronié przed swiattem
itp.). Zwykle sa to 2-3 miesiace. Nazwa handlowa oraz wiasciwosci uzytkowe 1\\ stonecznym

produktu sa podane na etykiecie.
Przeznaczenie i wskazania
Zestaw paskéw SAUER NephSys (57.42, 57.43) to wyposazenie dodatkowe do worka
SAUER NephSys. Zestaw pasow SAUER NephSys stuzy do mocowania jednej lub E Sterylizacja tlenkiem etylenu
dwdch worek SAUER NephSys na biodrze. W potaczeniu przeznaczone sa do zbiorki
moczu u 0sob z uktadami odprowadzajacymi mocz powyzej narzadéw piciowych,
zwtaszcza z cewnikami nefrostomijnym.
Ryzyka i ostrzezenia
Worka SAUER NephSys nie wolno a) uzywac ponownie ani b) uzywac, gdy
uszkodzona jest bariera sterylna, aby nie zwigkszac ryzyka zakazenia.
Nieprawidtowe uzycie moze powodowac powiktania. Zastdj moczu, np. na
skutek zagiecia drenu, moze doprowadzic do zagrazajacej zyciu posocznicy
moczowej. W takim przypadku nalezy natychmiast zasiegna¢ porady lekarza,
dobnie jak w przypadku zakazenia i utrzymujacego sie zastoju moczu.
W celu zmniejszenia narazenia na zrodta infekcji worka nie nalezy dotykac
powierzchni ztacza adaptera worka ani dopuszczac do jej kontaktu z po-
wierzchniami (strona wewnetrzna w przypadku adaptera Luer Lock, strona
zewnetrznaw przypadku adaptera stopniowego). Do skracaniadrenu stosowa¢
wylacznie sterylne nozyczki (uzyc odpowiedniego srodka np. do dezynfekcji
powierzchni).
Upewnic sie, ze worek nie jest umieszczony powyzej uktadu odprowadzajacego
mocz, aby mocz mgt swobodnie odptywac (np. nie powyzej ztacza cewnika
nefrostomijnego). Sprawdzac kilka razy dziennie, czy mocz sptywa do worka.
Unikac skrecenia, zagiecia i zacisniecia drenu wlotowego.
Aby uniknaé ni ierzonego odpiecia/p ia elementow zestawu pa-
skow, nalezy je wymienic, jesli wykazuja oznaki zuzycia.
Unikac pociagania za cewnik. Przestrzegac nastepujacych zasad:
Potaczy¢ adapter worka bez naprezen ze ztaczem cewnika.
Zawsze odtaczac worek od cewnika przed odpieciem pasa brzusznego, aby
unikna¢ nagtego pociagniecia za cewnik spowodowanego cigzarem worka.
- Podc dtaczaniaworka SAUERNephSysdoodpowiedni goworkananoc 2y ic sie, zekurekwyl wyjestotwartyiniezamkniesi y.
Jesli podczas stosowania workow do zbiorki moczu SAUER dojdzie do powaznych incydentéw, nalezy to zgtosi¢ producentowi i wtasciwemu
organowi kraju, w ktorym przebywa uzytkownik.

Worek SAUER NephSys z dotaczonym stopniowy adapter (naktadany), sterylny (Rys. [A] zobacz strone 2):

Wskazéwki dotyczace stosowania (Rys. [1]-[5] zobacz strong 2):

[1]. Zaktadanie i skracanie pasa brzusznego

W tym celu nalezy umiescic strone pasa réwno z liniami silikonowymi na skorze, zatozy¢ pas pomiedzy talia a biodrami, lekko pociagajac
stosownie do potrzeb. Zwrdcic uwage na wygodne, ale przede wszystkim stabilne dopasowanie! Za pomoca nozyczek skro¢ nadmiarowa czes¢
pasa odpowiednio do potrzeb (1.3).

[2]. Umieszczanie i mocowanie zapigcia na rzep

(2.1, 2.a): Przymocowac zapiecie na rzep po tej stronie ciata, po ktérej znajduje sie uktad odprowadzajacy mocz, np. cewnik nefrostomijny. W
tym celu nalezy przymocowac zapiecie na rzep do pasa brzusznego na srodku miedzy strong biodrowa a pepkiem, jak pokazano na rysunku.
(rys. 2.1, 2.3) Zestaw paskéw Basic: Po zamocowaniu zapiecia na rzep odciagnac pas brzuszny nieco od ciatai przetozy¢ tacznik zapiecia narzep
pod paskiem (rys. 2.2). Nastepnie zagiac tasme haczykowa mocujaca i zamocowac ja do przyszytej tasmy z przodu zapiecia na rzep (rys. 2.3).
2.a: Zestaw paskow Comfort: Wskazowka: w przypadku wersji Comfort zaleca sig najpierw przymocowac worek do mocowania na rzep (rys.
3.a), a nastepnie zamocowac mocowanie na rzep do pasa brzusznego (rys. 2.a).

[3]. Zamocowanie worka do mocowania na rzep

3.1, 3.a: Zaleca sie trzymanie drenu wlotowego jedna reka, aby uniknac kontaktu z powierzchnia ztacza adaptera. Zamocowac worek w taki sposob,
aby kurek wylotowy skierowany bytw kierunkukrocza. Obie tasmy mocujace zapiecia narzep przetozyc przez oczka na workui zapiac zatrzaski.

[4]. Podtaczanie worka do cewnika

4.1: Meskie ztacze luer lock znajdujace sie na worku nalezy podtaczy¢ do zeniskiego ztacza luer lock znajdujacego sie na cewniku do nefrostomii.
W tym celu nalezy obracac je zgodnie z kierunkiem ruchu wskazowek zegara.

4.2: Aby uzy¢ dotaczonego adaptera stopniowego, zdezynfekowanymi w tym celu nozyczkami (uzy¢ odpowiedniego srodka np. do dezynfekcji
powierzchni) nalezy przyciac dren do zadane] dtugoéci (wykonac ciecie proste). Nasunac adapter na waz, nie dotykajac powierzchni faczacej
adaptera. Zdejmij nasadke ochronna z adaptera. Potaczy¢ adapter worka bez naprezer ze ztaczem cewnika.

[5]. Zabezpieczanie drenu wlotowego za p a systemu odciazenia naprezen

Aby zmniejszy¢ ryzyko przekrecenia drenu wlotowego lub pociagniecia za cewnik, dren nalezy zamocowac w odpowiedniej pozycji za pomoca
systemu odciaZzenia naprezen na pasie brzusznym.

5.1-5.2: Zestaw paskow Basic: Zdja¢ zabezpieczenie foliowe z punkt mocowania na klej. W miejscu, gdzie dreni pas brzuszny sie krzyzuja, po-
prowadzic dren pomiedzy powierzchniami klejacymi punktu mocowania na klej (rys. 5.1), docisnac je do siebie i zamocowac punkt mocowania
na klej do pasa brzusznego. Na koniec zamocowac punkt mocowania na klej za pomoca tasmy haczykowej w sposob przedstawiony narys. 5.2.
5.a-c: Zestaw paskow Comfort: Przetozyc pasek mocujacy wokét drenu wlotowego w sposéb przedstawiony na rys. 5.a. Docisnac szeroka
czes¢ paska z rzepem do pasa brzusznego w miejscu, w ktérym dren i pas brzuszny sie krzyzuja (rys. 5.b). Pasek z rzepem pociagnac na tyle,
aby nie mozna byto wyciagnac drenu (ale nie zaciskac drenu). Nastepnie docisnac cienki pasek do paska (rys. 5.c).

W trakcie nocy

Worek SAUER NephSys moze pozosta¢ zamocowany do pasa takze na noc. Jednakze wygodniej jest odfaczy¢ worek od pasa i umiescic go
bezpiecznie obok ciata w t6zku. W celu zwiekszenia pojemnoéci w nocy mozna podtaczy¢ worek SAUER NephSys do odpowiedniego worka. W
tym celu dren taczacy nalezy nasunac na kurek odptywowy worka SAUER NephSys i potaczy¢ go z adapterem worka przytozkowego. W takim
przypadku kurek wylotowy worka musi pozostac otwarty.

Oproéznianie i wymiana

W celu opréznienia worka SAUER NephSys otworzy¢ kurek odptywowy i spusci¢ mocz do toalety lub odp
powrotem zamknac kurek.

W celu wymiany worka nalezy ostroznie odtaczy¢ podiaczenie do cewnika bez dotykania otwartych koricow przytaczy.

Utylizacja

Worek SAUER NephSys nalezy opréznic przed utylizacja i wyrzucic wraz z odpadami ogolnymi. System paskéw wyrzucic wraz z odpadami domowymi.

Szwajcarski petnomocnik

Pojedynczy system bariery sterylnej
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Firma MANFRED SAUER GmbH nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody lub obrazenia, ktére moga wyniknac z niewtasciwego obchodzenia sie z
produktem, stosowania niezgodnego z niniejsza instrukcja obstugi lub niestosowania sig do zalecen w zakresie higieny.
W przypadku pytari lub probleméw prosimy zwrécic sie do wykwalifikowanego personelu medycznego lub naszego doradcy klienta: MANFRED
SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Cestina

Sacek NephSys SAUER (721.xxxx.SE), sterilni

Informace

Instruktaz oSetfeni pomoci produktli NephSys SAUER by mél provadét kvalifikovany oset-

fujici personal.

Sacky NephSys SAUER jsou urceny pro jednorazové poufiti.

Paskova sada NephSys SAUER je vhodny pro vicenasobné pouZiti. Dodrzujte pokyny pro
A Rt

Katalogové ¢islo

Uchovavejte v suchu

Nesterilizujte opakované

W @[

Pocet kusii

prani na $titku pasku. Zivotnost pasku zavisi na individualnim pouziti 3 >/‘+'/\ Chraiite pred
prani atd.). Zpravidla odpovida 2-3 mésicim. /.\\ slunecnim zafenim

Obchodni nazev a charakteristiky produktu najdete na etiketé.
Urceny ucel a indikace

Paskova sada NephSys SAUER (57.42, 57.43) je pFislusenstvi k sacku NephSys SAUER. Sada  [srerie | co
paskova SAUER NephSys slouzik upevnénijednoho nebo dvou saéek SAUER NephSys na bok.
V kombinaci jsou urceny ke sbéru moi u osob s vyvodem nad pohlavnimi organy, zejména
z nefrostomickych katetrd.

Rizika a vystrazna upozornéni

Sacek NephSys SAUER nesmi byt pouZivén a) opakované a b) v pfipadé poskozeni sterilni
bariéry, aby se nezvy3ovalo riziko infekce.

Nevhodné pouziti mize vést ke komplikacim. Hromadéni moci, napf. v disledku ohnuti
vyvodumocovych cest, miize vést k Zivot ohrozujiciurosepsi. V takovém pfipadé okamzité
vyhledejte Iékar'skou pomoc, stejné jako pri vyskytu infekci a pretrvavajicim hromadéni
moti.

Pro omezeni zdroji nakazy se nedotykejte spojovaci plochy adaptéru sacku a zabrarite
kontaktu adaptéru s povrchy (vnitfni strana adaptéru Luer Lock, vnéjsi strana odstup-
ho adaptéru). . Zkracovani hadiky Ize provadét pouze pomoci predem vydezin-

Svycarsky zmocnény zastupce

Sterilizace

Jednoduchy sterilni bariérovy systém

B0[

Cislo darze

Dodrzujte navod k pouziti

[MD] ~ Oznaceni CE Zdravotnicky

0123  prostredek

Pouzitelné do (rok-mésic-den)

Neni urceno k
opakovanému pouziti
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fikovanych niizek (s pouitim vhodného dezinfekéniho prostredku, napf. na povrchy).
Dbejte na to, aby sacek nebyl umistén nad vyvodem a moc mohla volné odtékat (napr. aby
nebyl nad konektorem nefrostomického katetru). Nékolikrat denné zkontrolujte, zda mo¢ Cenik Iékl (katalog hrazenjch
odtéka do sacku. Zabrafite prekrouceni, ohnuti a skipnuti pfivodni hadicky. Iécivych pripravkd britské NHS)
Priznamkach opotrebeni komponenty paskové sady vyméiite, abyste se vyvarovalijejich
nechténého otevreni/uvolnéni.
Dbejte na to, aby na katetr nebyl vyvijen tah. DodrZujte nasledujici pokyny:
Adaptér sacku spojte s konektorem katetru tak, aby na katetr nebyl vyvijen tah.
Pred otevienim pasku vzdy nejprve odpojte sacek od katetru, abyste se vyvarovali
néhlého tahu na katetr zplisobeného vahou sacku.
- Pri pripojovani sacku NephSys SAUER k vhodnému no¢nimu sacku dbejte na to, aby byl
vypustny uzavér otevieny a pres noc se nezavrel.
Jakakoliv zavazna nezadouci prihoda, ke které doslo v souvislosti s pouzitim urinalnich
shérnych sackd SAUER, musi byt hlasena vyrobcia pFisludnému organu zemé, v niz je uzivatel usazen.

Centralni farmaceutické islo

HEILEAN®

Seznam produktl a sluzeb

Nepoutivejte v pripadé
poskozeného obalu

Datum vyroby

EL@[H

Vyrobce

Sacek NephSys SAUER s piilozenym odstupfiovany adaptér (nasouvaci), sterilni (Obr. [A] viz strana 2):

Pokyny pro pouziti (Obr. [1] - [5] viz strana 2):

[1]. Nasazeni a zkraceni pasku

Péasek prilote stranou opatfenou silikonovymi prouzky na kizi a mirnym tahem ho umistéte na libovolné misto mezi pasem a boky. Dbejte na
pohodiné, predevsim véak stabilni usazenil Prebytecnou ¢ast pasku miizete niizkami podle potreby odstrihnout (1.3).

[2]. Umisténi a fixace smyckové éasti

2., 2.a: Upevnéte smyckovou Cast tu na stranu téla, na které se nachazi vyvod, napr. nefrostomicky katetr. Smyckovou ¢ast upevnéte k pasku
podle obrazku (obr. 2.1, 2.a) uprostfed mezi bokem a pupkem.

2.1, 2.3: Paskova sada Basic: Po upevnéni smyckové Casti (obr. 2.1) pasek trochu odtahnéte od téla a poutko smyckové éasti protahnéte pod
paskem (obr. 2.2). Poté prehnéte fixacni hackovou ¢ast a upevnéte ji na nasitou hackovou ¢ast na predni strané smyckové ¢asti (obr. 2.3).

2.a: Paskova sada Comfort: Tip: u varianty Comfort doporuéujeme nejprve upevnit saek ke smyckové ¢asti (obr. 3.a) a poté upevnit smycko-
vou ¢ast k pasku (obr. 2.a).

[3]. Upevnéni sacku ke smyckové ¢asti
3.4,3.a: Doporucujeme pfivodni hadickujednou rukou pfidrzovat, abyste zabranili kontaktu se spojovaci plochou adaptéru. Sacek upevnéte tak,
aby vypustny uzavér sméroval k rozkroku. Obé pridrina poutka smyckové ¢asti protahnéte ocky sacku a zacvaknéte patentky.

[4]. Napojeni sacku na katetr

4.1:Pripojte konektor Luer Lock samec na sacku ke konektoru Luer Lock samice na nefrostomickém katétru otocenim ve sméru hodinovychrucicek.
4.2: Pro pouZiti prilozeného odstupriovaného adaptéru zkrat'te hadicku pomoci predem vydezinfikovanych nizek (s pouZitim vhodného dezin-
fekéniho prostredku, napr. na povrchy) na pozadovanou délku (rovny strih). Nasurite adaptér na hadici, aniz byste se dotkli pfipojovaci plochy
adaptéru. Odstrante ochranny kryt z adaptéru. Adaptér sacku spojte s konektorem katétru tak, aby na katétr nebyl vyvijen tah.

[5]. Zajisténi pFivodni hadicky pomiickou pro minimalizaci tahu

Pro minimalizaci rizika pFekrouceni privodni hadicky nebo tahu katetru se hadicka k pasku ve vhodné poloze upeviiuje pomiickou pro mini-
malizaci tahu.

Paskova sada Basic: Odstraiite ochranné folie fixacniho lepiciho bodu. V misté, ve kterém se krizi hadicka a pasek, protahnéte hadicku mezi
lepicimi plochami fixaniho lepiciho bodu (obr. 5.1), lepici plochy pritisknéte a lepici bod upevnéte k pasku. Nakonec fixaéni lepici bod zafixujte
pomoci fixacni hackové Easti, jak je znazornéno na obr. 5.2.

Paskova sada Comfort: Fixacni poutko protahnéte kolem privodni hadicky podile obr. 5.a. Sirokou Cast fixacniho poutka pritisknéte k pasku v
misté, ve kterém se krizi hadicka a pasek (obr. 5.b). Fixa¢ni poutko utahnéte tak, aby se hadicka nedala vytahnout (hadicku neskripnéte). Poté
k pasku pritisknéte tenky prouzek (obr. 5.c).

Béhem noci

na lizko vedle téla. Pro zvyseni objemu béhem noci Ize saéek NephSys SAUER pripojit k vhodnému sacku. K tomuto Géelu nasufite spojovaci
hadicku na vypustny uzavér sacku NephSys SAUER a propojte ji s adaptérem sacku pro pacienty upoutané na lizko. V tomto pripadé musi
vypustny uzavér sacku zlstat otevreny.

Vyprazdnéni a vyména

Pro vyprazdnéni sacku NephSys SAUER oteviete vypustny uzavér a nechte mo¢ odtéct do toalety nebo do vhodné nadoby. Poté uzavér opét
uzavrete.

Pro vyménu sacek opatrné odpojte od katetru, aniz byste se dotkli otevienych konci pripojek.

Likvidace

Pred likvidaci sacek NephSys SAUER vyprazdnéte a zlikvidujte ve zbytkovém odpadu. Paskovy systém zlikvidujte v komunalnim odpadu.

Spolecnost MANFRED SAUER GmbH neodpovida za $kody nebo zranéni zplisobené nespravnou manipulaci v rozporu s timto navodem k pouziti
nebo nedodrzenim hygienickych smérnic.

Pokud mate jakékoliv dotazy nebo problémy, obrat'te se na svého lékare nebo na naseho zakaznického poradce:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Romana

Punga SAUER-NephSys (721.xxxx.SE), steril

Informatii

Instructiunile de aplicare si utilizare a produselor SAUER-NephSys trebuie oferite de personal

specializat.

Pungile SAUER-NephSys sunt de unica folosinta. Setul de curele SAUER-NephSys este destinata i

seadecveaza unei folosinte multiple. Tineti cont deinstructiunile de splare de pe eticheta curelei.

Termenul de valabilitate al curelei depinde de gradul de utilizare individual (aplicare/scoatere,

spalare etc.). Acesta se intinde de regula pe o durata de 2-3 luni.

Denumirea comerciald si caracteristicile de performanta ale produsului apar pe eticheta.

Scopul utilizarii si indicatii

Setul de curele SAUER-NephSys (57.42, 57.43) este un accesoriu pentru punga SAUER-NephSys.

Set de curele SAUER NephSys este utilizat pentru a atasa la sold una sau doud pungd SAUER

NephSys. Folosite in combinatie, aceste produse sunt destinate colectarii urinei la persoanele

cu sisteme de drenaj al urinei implantate mai sus de organele genitale, in special la persoanele

cu catetere fistulare renale.

Riscuri siavertismente

- Punga SAUER-NephSys trebuie a) sa nu fie reutilizata sib) sa nu fie utilizatd daca bariera sterild
este deteriorata, pentrua nu creste riscul de infectie.

- Utilizarea necorespunzatoare poate duce la complicatii. O urostaza, cauzata de ex. de un tub
de drenaj pentru urind indoit, poate duce la septicemia tractului urinar, care pune in pericol
viata. Inacest caz se va consultaimediat un medic, ca dealtfel siin caz deinfectii si de urostaza
persistenta.

- Pentrureducerea surselor deinfectie, nuatingetisuprafata de conectare aadaptorului pungii
si nu 0 aduceti in contact cu alte suprafete (partea interioara la adaptoarele cu blocare tip
Luer, partea exterioard la adaptoarele in trepte). Scurtarea tubului trebuie sa se facd doar cu
ofoarfecd dezinfectata in prealabil (utilizati un dezinfectant adecvat, de exemplu unul destinat
dezinfectdrii suprafetelor).

- Avetigrija ca punga s nu fie amplasata mai sus de sistemul de drenaj, pentru ca urina sa poata
curge fard obstacole (de ex. nu mai sus de conectorul cateterului fistular renal). Controlati de
mai multe ori pe zi daca urina curge in punga. Trebuie evitate résucirea, indoirea si strivirea
furtunului de alimentare.

- Pentruaevita desfacerea/desprinderea accidentala a componentelor setuluide curele, acestea
trebuie inlocuite de indata dacé apar semne de uzurd.

- Seva evita supunerea cateteruluila forte de intindere. Respectati urmatoarele:

Conectati adaptorul pungii cu conectorul cateterului fard a supune racordul la forte de
intindere.

Separati mereu mai inti racordul intre punga si cateter, inainte de a deschide cureaua
pentru corp, pentru a evita intinderea bruscé a cateterului cauzata de greutatea pungii.

- La conectarea pungii SAUER-NephSys la o punga adecvata pentru noapte, aveti grija ca robinetul de evacuare sa fie deschis si sa nu se inchida
accidental peste noapte.

incazdeincidente gravelamomentul utilizirii de pungi de colectare a urinei SAUER, acestea trebuie raportate productoruluisi autorittii competente

dintarain care este stabilit utilizatorul.

Punga SAUER-NephSys cu adaptor in trepte inclus (demontabil), steril (Fig. [A] vezi pagina 2):

Indicatii privind utilizarea (Fig. [1]- [5] vezi pagina 2):

[1]. Aplicati cureaua pentru corp si scurtati-o pind se potriveste

Inacest scop, pozitionatilatura curelei culiniile din silicon orientata spre piele siaplicati cureaua tragand-o usor in orice punct intre talie i sold. Aveti grija
cacureaua sa fie amplasata sifixata confortabil, dar mai ales stabill Cu o foarfeca puteti scurta dupa cum doriti portiunea de curearamasain plus (1.3).
[2]. Pozitionatisi fixati legatura cu scai X

2.1, 2.a: Fixati legdtura cu scai pe acea parte a corpului pe care se afla sistemul de drenaj, de ex. cateterul fistular renal. In acest scop, fixati legatura
cu scai conformlustratiei (fig. 2.1, 2.a) pe cureaua pentru corp, la mijlocul distantei intre latura soldului si ombilic.

241,2.3: Set de curele Basic: Dupa fixarea legaturii cu scai (fig. 2.1), indepértati putin cureaua pentru corp de piele si treceti bucla legaturii cu scai
pe sub cureaua pentru corp (fig. 2.2). Apoi indoiti banda cu carligul de fixare si prindeti-o pe banda cu carlig cusuta pe partea din fata a legéturii cu
scai (fig. 2.3).

2.a: Set de curele Comfort: Sugestie: la varianta tip confort se recomanda sa fixati mai intai punga pe legatura cu scai (fig. 3.a), iar apoi s& prindeti
legatura cu scai de cureaua pentru corp (fig. 2.a).

[3]. Fixarea pungii pe legatura cu scai

3.1, 3.a: Este recomandat sa tineti furtunul de alimentare cu 0 ménd, pentru a evita contactul acestuia cu suprafata de conectare a adaptorului. Fixati
punga astfel incat robinetul de evacuare s fie indreptat spre zona inghinald. Treceti ambele bucle de fixare ale legaturii cu scai prin ochetii curelei
pungii si inchideti capsele.

[4]. Conectati punga la cateter

4.1:Racordati conectorul Luer lock tata dela punga cu conectorul Luer lock mam de la cateterul de nefrostomie prin rotireain sensul acelor de ceasornic.
4.2: Pentru a utiliza adaptorul in trepte inclus in pachetul de livrare, scurtati tubul la lungimea dorité (taiere dreaptd) cu o foarfeca care fost dez-
infectata in prealabil (utilizati un dezinfectant adecvat, de exemplu unul destinat dezinfectarii suprafetelor). Tmpingegi adaptorul pe furtun fard a
atinge suprafata de conectare a adaptorului. Scoateti capacul de protectie de pe adaptor. Conectati adaptorul pungii cu conectorul cateterului fara
asupune racordul unor forte de intindere.

[5]. Asigurati furtunul de alimentare cu ajutorul dispozitivului de degrevare la fortele de intindere

Pentru a diminua riscul de rasucire a furtunului de alimentare sau riscul de tragere a cateterului, tubul este fixat intr-o pozitie adecvaté cu ajutorul
dispozitivului de degrevare la fortele de intindere, aflat pe cureaua pentru corp.

5.1-5.2: Set de curele Basic: Tndepértatj foliile de protectie de pe punctul de lipire pentru fixare. inlocul unde seincruciseaz tubul si cureaua pentru
corp, ghidati tubul printre suprafetele de lipire ale punctului de lipire pentru fixare (fig. 5.1), apasati apoi suprafetele de lipire una peste alta si lipiti cu
scai punctul de lipire pe cureaua pentru corp. La urma, fixati punctul e lipire pentru fixare cu ajutorul benzii cu carlig de fixare conformiilustratiei 5.2.
5.a-c: Set de curele Comfort: Trecetibucla de fixare conform fig. 5.a in jurul furtunului de alimentare. Apasati partea laté a buclei scaiului pe cureaua
pentru corp in locul in care se incruciseaza tubul si cureaua pentru corp (fig. 5.b). Strangeti bucla scaiului pand cand tubul nu mai poate fi tras afara
(nu striviti tubul). Apoi apdsati fasia subtire pe curea (fig. 5.c).
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Pe timpul noptii

Punga SAUER-NephSys poate raméne fixata pe cureaua de corp si pe timp de noapte. Totusi, poate fi mai confortabil s indepartati punga de pe curea
sisa o plasatiintr-o pozitie sigurd langd corp, in pat. Pentru o capacitate mai mare pe timp de noapte, punga SAUER-NephSys poate fi conectaté la altd
pungé adecvatd. Pentru aceasta, impingeti tubul de cuplare pe robinetul de evacuare al pungii SAUER-NephSys si conectati-lla adaptorul pungii de pat.
In acest caz, robinetul de evacuare al pungii trebuie sa ramana deschis.

Golirea siinlocuirea

Pentru a goli punga SAUER-NephSys, deschideti robinetul de evacuare si lasati urina sa se scurga in toaletd sau intr-un recipient adecvat. Apoi
inchideti din nou robinetul.

Pentru ainlocui punga, desfaceti cu atentie legatura cu cateterul, fara a atinge capetele ramase deschise ale racordurilor.

Eliminarea ca deseu

Goliti punga SAUER-NephSys inainte de eliminare i aruncati-o la gunoiul menajer. Eliminati sistemul de curele la deseurile menajere.

MANFRED SAUER GmbH nuisi asumé raspunderea pentru daune sau vatamari care pot rezulta ca urmare a manipularii necorespunzétoare, contrar
prezentelor instructiuni de utilizare sauin urma nerespectarii directivelor de igiena.

In caz de intrebiri sau probleme, v rugdm si vi adresati per i medical sau tilor nostri pentru clienti:

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Bvarapcku
Mucoap SAUER-NephSys (721.xxxx.SE), ctepunen L,
Undopmauus

3a npunoxenue Ha npoayKTH SAUER-NephSys cnefsaitTe yKkasaHuara Ha cneuuanucr. @

ApTukyn Ne

[la ce CbXpaHsiBa Ha CyX0 MACTO

Mucoapute SAUER-NephSys ca npeaHasHaueHy 3a eaHOKpaTHa ynoTpe6a. KoMnaekTst Aa e ce cTepuuaupa osTOpHO

konax SAUER-NephSys e noaxoasLy 3a MHorokparHa ynotpe6a. CnassaiTe ykasaxusata
3anpaHe BbPXY eTUKeTa Ha konaHa. TOAHOCTTa Ha KONaHa 3aBUCH OT UHAMBUAYANHOTO My
NpUNOXeHHe (TocTaBsHe-cBansHe, NpaHe U Ap.). lpu HopManHa ynotpebatae2-3meceta. et 114 ce nasw or CvHuea
TbProBCKOTO HAUMEHOBaHUe M PABOTHUTE XapakTepUCTUKM HA MPOAYKTA MOXKeTe Ad cBeT/MHaten
HaMepuTe BbPXY eTUKeTa.

MpeaHasHayeHne U NOKa3aHua

KomnnekTbT konaH SAUER-NephSys (57.42, 57.43) e akcecoap 3a nucoapa SAUER-NephSys.
KomnnektvT 3a konaH SAUER NephSys ce u3non3sa 3a 3akpensaHe Ha efHa unu ase
NMucoap SAUER NephSys kbM 6eapoTo. B chuetaHue Te ca npeAHasHaueHu 3a Chbupaxe
Ha YPUHa NPU NaLUMEHTU C APEHaXHN CUCTEMM Hafi NONOBHUTE OPraHy U NO-CNELManHo 3a O EAWHM4HA CTePUTHA GapuepHa

Cneuncdukauns

Lseiiuapcky ymbaHOMouweH
npepcTaBuTen

CTepUU3UPAHO C ETUNEHOB OKCHA

nepKyTaHHU 6bOPEUHN KaTepTpu. cucTema

PuckoBe U npeaynpexnaeHus

Nucoapnt SAUER-NephSys He Tps6Ba a) 4a ce U3n0N3Ba NOBTOPHO U 6) 4a Ce U3non3sa

Npy NOBPeAEHa CTepUNHa 6apuepa, 3a Aa He Ce NOBMLM PUCKDLT OT MHGEKLMA.

- HenpasunHara ynotpe6a Moxe fia A0BEAE AO YCNOXHEHHA. 3aAbPXAHETO Ha YpuHa,
HanpuMep nopaayu NperbHata TpbGUuKa 3a APEHaX Ha pUHaTa, MoXe Aa A0BeAe A0 c € o1
KMBOTO3aCTpalLIaBALll yPOCENCUC. B TakbB CNyyail, KAKTO M NPU MHGbEKLUK U NpoabA-

KMTENHO 3a/ibPXKaKe Ha YpuHa, TpA6BA He3a6aBHO Aa Ce NOTbPCH NeKapcKa NoMoL.

- 3a fla pepyumMpaTe U3TOUHMUUTE Ha MHAEKUMA, He IOKOCBATE NOBLPXHOCTTA HA

KOHEKTOpa Ha ajanTepa Ha Nucoapa TopbuUKaTa i He a AONUPaHTe A0 NOBBPXHO- ®

Homep Ha napTupa

Ma ce cbbnioasa MHCTPYKUMATA 33
ynotpe6a

MD]  CE-3HaK

23 MenuumHcku nponykT
a ce u3nonssa npeau
(ronvHa-meceu-aeH)

la He ce u3nonssa NOBTOPHO
CTH (BbTpelHaTa CTpaHa npu apantep Luer Lock, BbHWHATa CTPaHa npu CTbKOBMA

aﬂaﬂTEp)A MapKyHbT MOXe fa Ce CKbCABa CaMO C HOXMWLM, KOUTO Ca NpeABapUTENHO
¢ paHy (c noaxoas (ekTaHT, Hanp. 3a p TH).

BHuMaBaiTe NMCOapbT Aa He 6bae NPUKPENeH Haa ApeHaKHaTa CUCTEMa, 3a 4a MOXe

YypuHaTta Aa paceoTTuya CBO6OIILHO (Hﬂl‘lp. HeanocTaegitTe Haj KOHEeKTOpaHanepkyTaH-

Hua 6bﬁpeHeH KaTET'bp). I'Iposepnaaine HAKONKO NbTU Ha fieH AN ypUHaTa Ce 0TTUYa

B NUcoapa. M3barsaiite ycyKBaHe, Npervake v NPUILUNBaHe Ha BXORHOTO Mapkyye.

3a pa He ce BOMYCHE HEBOJHO OT /

3xna6BaHe Ha TUTE OT KOM- [Ma e ce u3nonssa,
nneKTa Ha KonaHa, nogMeHeTe ru, Korato 3abenexure NpU3HaLK Ha U3HOCBAHE. aKO ONaKoBKaTa e nospeaeHa

LieHTpaneH upeHTUdUKaLMOHEH KO
Ha N1eKapCTBeHH NPORYKTH

Tapucy Ha TaKcuTe 3a NleKapcTBenH
npoaykTh (UK)

Cnucobk Ha npoayKkTUTe U yenyrute (FR)

MU36areaitTe gbpnaHeTo Ha kateTbpa. CnassaitTe CeAHATE YKa3aHus:
CBbpXeTe afanTepa Ha NUCOapa C KOHEKTOPa Ha kaTeTbpa 6e3 HanpexeHue.
BuHar npekbcBaitTe NbpBo BPb3KaTa Mex Ay NMCOapa i KateTbpa, Npeay Aa paskon-
yaeTe KONIaHa, 3a Aa M36erHeTe BHE3aNHO M3LbPMBAHE Ha KaTeTbpa N0 AEACTBUETO
Ha TeXecTTa Ha nucoapa.

- Mpucebp3sate Ha nucoapa SAUER-NephSys ¢ noaxoAawa TOp61uKa 3a Npe3 HOLYTa, BHUMaBAiTe U3NYCKATENHOTO KpaHye Aa 0CTaHe 0TBOPEHO
W 12 He Ce 3aTBOPU Npe3 HolyTa.

AKo npu ynotpe6ara Ha ypuHatoptu Top6u SAUER Bb3HUKHAT CEPUO3HI MHLMAEHTH, Te TpA6Ba 4a 6baarT AOKNALBAHU HA POUBOATENS U HA

KOMNETEHTHUTE OPranu Ha CTPaHaTa, B KOATO Ce HaMupa noTpebuTendr.

Mucoap SAUER-NephSys c ctunkos apantep skn. (Haxnyssaw ce), crepunen ([A] BUXKTe CTpaHuua 2).

YKasaHua 3a ynotpe6a ([1]-[5] euxre cTpaHuua 2):

[1]. MocTaBAHe U CKbCABAHE Ha KONaHa

3aLenTa HaMecTeTe KoJIaHa CbC CTPaHaTa ChC CUIMKOHOBHTE JIMHMM BbPXY KOXKATA HA Ta/IUATA U FO 3aTETHETE C JIeKO U3TEr/IgHe MeXAY TanuaTa

W XaHwa. MocTapaiTe ce Aa NpunerHe yAo6Ho, HO NpeaU BCUKO CTabunHo! M3nuwHara vacT oT KonaHa Moxe fa 6bae CKbceHa ¢ HOXMUM O

HeobxoauMaTa AbaKuHa (1.3).

[21. paHe u ¢ paHe Ha NOANOXKATA C BEJIKPO

pUKpeneTe NOANOXKATA C BEMIKPO KbM CTPaHAT Ha TAMOTO, OT KOATO Ce HAaMUPa APEHaXHATa CHCTEMA, HAnpuMep NepKyTaHHUAT Gb6peueH

[laTa Ha npou3soACTBO

MpoussoauTen

[5]

NephSys Basic

KaTeTbp. 3a LienTa NpUKpeneTe NoAJ0XKKaTa C BENIKPO KbM KOJlaHa Mo CpefiaTa MeX Ay CTPaHMuHaTa YacT Ha 6epoTo U MbNa, KaKTO e N0Ka3aHo
Ha uniocTpauuaTa (dur 2.1, 2.a).

2.1, 2.3: Komnnekt Konau Basic: Cnies kato 3akpenvre noanoxkara ¢ Benkpo (Qur. 2.1), u3abpnaite Konana neKo BCTPaHK OT TAAOTO W NpeKapaiiTe nAaTkara Ha
NOANOXKATA C BENKPO MO KOMaHa (dHr. 2.2). Cnep T0Ba NperbHeTe NeHTaTa C BEAKPO 33 3aKkpenBaxe 4 NpUKpeneTe KbM NPUWLMTATA NIEHTa ¢ BENKPO BbPXY NpefHata
CTpaHa Ha NoANOXKaTa C BeKpo (hur. 2.3).

2.a: Komnnekt konan Comfort: Cbeet: npu BapuaxTa Comfort ce npenopbuBa Haii-Hanpea NUCOAPDT A Ce 3aKPENU KbM NOANIOXKKATA C BENKPO
(cpur. 3.2) M cnep TOBa NOANOXKATA C BENKPO Aa C 3aKpenu KbM Konawa (dur. 2.a).

[3].NMpukp Ha Pa KbM NOANI0XKKATA C BENKPO

3.4, 3.a: MpenopbuBa ce BXOAHOTO Mapkyue Aa Ce XBaHe C pbKa, 3a a Ce U36ErHe KOHTAKT CbC CbefUHUTENHAT NOBBPXHOCT Ha aganTepa. du-
KcMpaiiTe N1coapa Taka, Ye U3NnycKaTeNHOTO KpaHue fa CouM KbM paskpaya. Mpekapaiite ABETE NNATKM 33 (UKCUPaHE HA MOANIOKKATA C BENIKPO
npe3 0TBOPUTE 32 KONaHa Ha NUCOapa 1 3aTBOpeTe TMK-TaK KonyeTara.

[4]. CBbp3BaHe Ha NMCOapa KbM KaTeTbpa

4.1: CBbpKeTe MbXKaTa YacT Ha Luer-Lock Bpb3kaTa Ha nucoapa ¢ eHckaTa YacT Ha Luer-Lock Bpb3kaTa Ha kateTbpa 3a HehpoCTOMUS U
3aBbpTETE N0 NOCOKA Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKa.

4.2: 3a fja u3non3sare NPUNOKEHUs CTHNANOBUAEH afiaNTep, CkbCeTe MapKyya (Npas cpes) A0 KenaHata Ab/IKMHA C HOXULM, KOUTO Ca npea-
BapUTENHO Ae3uHdEeKUMpaHH (¢ noaxoasL eKTaHT, Hanp. 3a PXHOCTH). HaTuCHeTe afanTepa BbpXy Mapkyua, 6e3 Aa aokocsare
CcBbp3BalLATA NOBBPXHOCT HA afanTepa. OTCTpaHeTe NpeAnasHara kanauka ot apantepa. M3barsaiite onbae, Koraro cBbp3sare agantepa Ha
YpUHATOpHaTa TOP6a C KOHEKTOPA Ha KaTeTbpa.

[5]. MoacurypsBaHe Ha BXOAHOTO MapKyye C BTY/IKaTa 32 HAMa/ifBaHe Ha HanpeXeHueTo

3a ;la HaManuTe pUCKa OT YCYKBaHe Ha BXOAHOTO MapKyye UN OT U3AbPNBaHe Ha KaTeTbpa, hUKCUpaiiTe MapKyyeTo B NOAXOASILA NO3NLUS KbM
K0laHa C NoMOLLTa Ha BTY/IKATa 33 HAaMaSBaHE Ha HANPEXEHUETO.

5.1-5.2: KomnnekT konaH Basic: OTcTpaHeTe npeanasHoTo onno Ha NeneHkara 3a ukcupaxe. MpekapaitTe MapkyueTo Mex Ay 3anensaiiute
MOBBPXHOCTH HA NeNeHKaTa 3a UKCHPaHe B TOUKATa Ha MPecuyaHe Ha MapKyYeTo i konaxa ((ur. 5.1), NpUTUCHeTe 3anensaluTe NOBLPXHOCTH
¥ 3aNeneTe Nenexkara 3a ukcupaxe KbM Konawa. Hakpas ukcupaiiTe nenekara 3a uKkcupaHe ¢ NOMOLITA Ha NIeHTaTa € BENIKPO 3a 3aKpen-
BaHe, KaKTo e NOKa3aHo Ha ur. 5.2.

5.a-c: KomnnexT konan Comfort: Mpekapaiite nnatkara 3a hUKCUpaHe OKOJO BXOAHOTO MapKyye, KaKTO € N0Ka3aHo Ha Qur. 5.a. MpuTHCHeTe
WMpoKaTa YacT Ha NnaTkarta ¢ BeNIKPO BbPXY KONaHa Ha MACTOTO Ha NpecHuaHe Ha MapKy4eTo U konaHa (¢ur. 5.b). 3aterxete nnatkara c sen-
KpO TaKa, Ye MaKpy4eTo Aa He MOXe Aa Ce U3bpna (He NpuwMNBaiTe MapKyyeTo). Hakpas NPUTUCHETE TECHUTE NEHTH KbM KonaHa (¢ur. 5.c).
Mpes HowTa

Mucoapst SAUER-NephSys Moxe Aa ce 0CTaBi MPUKpENeH KbM Koaka i npe3 Howra. Mo-yao6Ho we 6bae 0bave nicoapbT Aa ce cBanm ot
KonaHa ¥ a ce IOCTaBH B 1r0TO Ha 6e30MacHo pascTosHHe OT TANOTO. 3a Aa Ce YBE/MUM KanaUUTEThT Ha ChBUpaHe NPe3 HOLITa, MUCoaphT
SAUER-NephSys Moxe i 6bAe CBbp3aH KbM NOAXOAAL NCOAp. 32 LieNTa HaX1y3eTe CBbP3BALLOTO MApKyye BbPXY U3NYCKATENIHOTO KpaHue Ha
nucoapa SAUER-NephSys 4 cBbpxeTe C aganTepa Ha ypuHaTopHata Top6uuKa 3a nerno. B 1031 Ciyuait U3NYCKATeNHOTO KpaHye Ha nucoapa
Tpa6Ba fia Ce 0CTaBK OTBOPEHO.

WU3npasBaHe u noaMAHA

3a pa u3npasuTe nucoapa SAUER-NephSys, 0TBopeTe 3NyCKaTe/IHOTO KpaHye U 0CTaBeTe YpUHaTa Aa U3Teue B TOaNeTHATa UM B NOAXOASAIL
CcbA. Mocne OTHOBO 3aTBOPeTE KPaHYeTo.

3a ja CMeHUTe UCOapa, BHUMATENHO paskaueTe Bpb3KaTa C kaTeTbpa, 6e3 Aa JOKOCBATE OTKPUTUTE KPAMLLA HA CheAMHUTETHITE U3BOJM.
WU3XBbpASHe Ha OTNaAbUUTE

Mpeau u3xsbpnaHe usnpasuere nucoapa SAUER-NephSys i ro u3xsbpnerte B kodata 3a 6UTOBM OTNaAbUM. M3XBbPAETE CUCTEMATA C KONAHa B
KOHTe/iHepa 3a AOMaKMHCKM 0TNaAbUM.

®upma MANFRED SAUER GmbH He noema 0TroBOPHOCT 3 LLETH UNIW HapaHABaHHS, KOUTO MorarT Aa T B pe3ynTar ot
1IOpaAM HecrasBaHe Ha HaCTOALIATa MHCTPYKLYS 32 ynoTpe6a i HeCnasBaHe Ha NPaBiNaTa 3a NOAAbPKAHE Ha XUTUEHATa.
Npy BvAPOCH HAK NP ce o6pbuaiite K TH UM KbM HAWHTE KNMEHTCKH KOHCYNTAHTH:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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NephSys Basic

Kataloska Stevilka

Slovenséina
Vreéke SAUER-NephSys (721.xxxx.SE), sterilno

Informacije

Navodila za nego z izdelki SAUER-NephSys mora dati strokovni zdravstveni delavec.

Vrecke SAUER-NephSys so namenjene za enkratno uporabo.

Pas v kompletu SAUER-NephSys je namenjen za veckratno uporabo. Upostevajte navodila za

pranje, ki so na etiketi pasu. Zivijenjska doba pasu je odvisna od posameznega uporabnika (od

namescanja, odlaganja, pranja itd.). Praviloma ga lahko uporabljate 2-3 mesece.

Trgovski naziv in lastnosti izdelka najdete na etiketi.

Predviden namen in indikacije

Pas v kompletu SAUER-NephSys (57.42, 57.43) je dodatek vreckam SAUER-NephSys. Komplet

pasov SAUER NephSys se uporablja za pritrditev ene ali dveh vrecke SAUER NephSys na bok.

V kombinaciji sta namenjena zbiranju urina pri osebah s sistemi za odvod urina nad spolnimi

organi, zlasti s katetrom ledivcne fistule.

Tveganja in opozorila

- Vrecke SAUER-NephSys ne smete a) ponovno uporabiti in b) uporabiti v primeru posko-

dovane sterilne bariere, da ne pove¢ate nevarnosti za okuzbo.

Zaradineustrezne uporabe lahko nastanejo zapleti. Zastoj urina, npr. zaradi prekinjenega

odvoda urina, lahko povzroci smrtno nevarno urosepso. V tem primeru je treba takoj

poklicati zdravnika, enako pri okuzbah in dolgotrajnem zastajanju urina.

- Zazmanjsanjemoznih virov okuzbe, se povrsine prikljucka nastavka vrecke ne dotikajte niti
ne sme priti v stik z drugimi povrsinami (notranja stran pri nastavku Luer-Lock, zunanja
stran pri stopenjskem adapterju). Cevko lahko skrajSate samo s pred tem razkuzenimi

C€ o3
0123
Skarjami (uporabite ustrezno razkutzilo, npr. za povrsine). é

Hranite na suhem mestu

Ne sterilizirajte ponovno

Stevilo kosov

< D[]

13 Hranite za¢iteno pred

soncno svetlobo

\
7

2

Svicarski poobladceni predstavnik

Sterilizirano z etilenoksidom

Enojni sterilni pregradni sistem

Stevilka serije

Upostevajte navodila
za uporabo

0znaka CE Medicinski
pripomocek

Uporabno do (leto-mesec-dan)

- Pazite, davrecke ne boste namestili nad sistem odvoda, da bo urin lahko neovirano odtekal
(npr. ne nad prikljuckom katetra ledvicne fistule). Veckrat dnevno preverjajte, ali urin
odteka v vrecko. Preprecite zvijanje, prepogibanje in izklapljanje cevke.
Obrabljene dele pasu nadomestite z novimi, da se ne bodo nenamerno odpirali/odpenjali.
- Preprecite natezanje katetra. Upostevajte naslednje:
Nastavek vrecke povezite s prikljuckom katetra in pazite, da ni napet.
- Vedno najprejizkljucite povezavo med vrecko in katetrom in Sele nato odpnite pas, da
ne bo teza vrecke potegnila katetra navzdol.
- Priprikljucku vrecke SAUER-NephSys na ustrezno nocno vrecko pazite, daje iztok odprt
in se ponoci ne bo zaprl.
Ce bi med uporabo urinskih vreck SAUER prislo do teZjih zapletov, je o tem treba obvestiti
proizvajalca in pristojni organ drzave, v kateri biva uporabnik.

Ni za veckratno uporabo

Centralna farmacevtska Stevilka

Tarifa za zdravila
(Katalog britanske NHS)

Seznam izdelkov in storitev

Ne uporabljajte, Ce je embalaza
poskodovana

Datum izdelave

Proizvajalec

Vrecke SAUER-NephSys s stopenjski adapter vkljuéno (pritrdljiv),
sterilno (Slika [A] glej stran 2).

Napotki za uporabo (slika [1]-[5] glej stran 2):

[1]. Pas namestite in skraj$ajte

Stran pasu namestite skladno s silikonskimi linijami na kozi, pas rahlo napnite in namestite poljubno med pasom in kolkom. Pazite, da bo namescen
stabilno in bo obutek prijeten! Odvecen pas s Skarjami poljubno skrajsajte (1.3).

[2]. Blazinico z jezkom namestite in pritrdite.

24, 2.a: Blazinico z jezkom pritrdite na strani telesa, na kateri je sistem odvoda npr. katetra ledvicne fistule. Zato blazinico z jezkom pritrdite
na sredino med bok in popek na pas, kot je prikazano na sliki (SI. 2.1, 2.a).

2.,2.3: Pas v kompletu Basic: Ko pritrdite blazinico z jezkom (SI. 2.1), pas nekoliko povlecite od telesa in sponko blazinice z jezkom speljite pod
pasom (SI. 2.2). Nato trak z jezkom za pritrditev speljite okrog in blazinico z jezkom pritrdite spredaj na prisit pas z jezkom (Sl. 2.3).

2.a: Pas v kompletu Comfort: Namig: pri razlicici Comfort priporocamo, da najprej vrecko pritrdite na blazinico z jezkom (Sl. 3.a) in nato
blazinico z jezkom pritrdite na pas (SI. 2.a).

[3]. Pritrdite vrecko na blazinico z jezkom

3.1, 3.a: Priporocamo, da dovodno cevko z eno roko pridrzite, da preprecite stik s povrsino prikljucka nastavka. Vrecko pritrdite tako, da je
iztok obrnjen v smer koraka.

Obe sponki blazinice z jezkom vpnite v obrocke pasu vrecke in zapnite gumbe na pritisk.

[4]. Prikljuéite vrecko na kateter

4.1:Z obracanjem v smeri urnega kazalca povezite moski prikljucek luer na vrecki z zenskim prikljuckom luer na nefrostomskem katetru.

4.2: Pri uporabi priloZenega stopenjskega nastavka s Skarjami, ki ste jih pred tem razkuzili (uporabite ustrezno razkuzilo, npr. za
povrsine), cevko skrajsajte na zeleno dolzino (raven rez). Adapter potisnite na cev, ne da bi se dotaknili prikljucne povrsine adapterja.
Z adapterja odstranite zascitni pokrovcek. Nastavek vrecke povezite s prikljuckom katetra in pazite, da ni napet.

[51. Dovodno cevko zavarujte pred natezanjem

Da preprecite zvijanje dovodne cevke ali natezanje katetra, cevko fiksirajte na primerno mesto na pasu, tako da razbremenite natezanje.
5.1-5.2: Pas v kompletu Basic: Odstranite zascitne folije lepljive tocke za pritrditev. Na mestu, kjer se krizata cevka in pas, napeljite cevko
med lepljivima povrsinama lepljive tocke za pritrditev (SI. 5.1), povrsini pritisnite skupajin lepljivo tocko pritrdite na pas. Na koncu tocko
lepljenja za pritrditev pritrdite s trakom z jezkom, kot je prikazano na sliki 5.2.

5.a-c: Pas v kompletu Comfort: Sponko za pritrditev namestite okrog dovodne cevke, kot je prikazano na sliki 5.a. Siréi del sponke z jezkom
pritisnite na pas, kjer se krizata cevka in pas (SI. 5.b). Sponko z jezkom tako zatisnite, da cevke ne bo ve¢ mogoce izvleci (cevke ne izklopite). Na
koncu pritisnite tanjsi trak na pasu (S. 5.c).

Ponodi

Vrecka SAUER-NephSys lahko ostane pritrjena na pasu tudi ponoci. Je pa morda lazje, ce vrecko odstranite s pasu in jo v postelji namestite na
varno mesto ob telesu. Za vecjo prostornino ponoci lahko vrecko SAUER-NephSys povezete na ustrezno vrecko. Za to potisnite spojno cev na
iztono pipo vrecke SAUER-NephSys in jo povezite z nastavkom posteljne vrecke. V tem primeru ostane iztocna pipa vrecke odprta.
Praznjenje in menjava

Vrecko SAUER-NephSys izpraznite tako, da odprete iztocno pipo in pustite, da urin odtece v Skoljko ali drugo ustrezno posodo. Potem pipo
zopet zaprite.

Zamenjavo vrecke previdno locite povezavo s katetrom, pri cemer se ne dotikajte odprtih koncev prikljucka.

Odlaganje med odpadke

Pred odlaganjem med odpadke vrecko SAUER-NephSys izpraznite in odlozite med ostale odpadke. Sistem pasu odlozite med obicajne odpadke.

Druzba MANFRED SAUER GmbH ne prevzema odgovornostiza skodoali poskodbe, ki bi nastale zaradinepravilne uporabe, kinipredvidena v navodilih
za uporabo, ali zaradi neupostevanja higienskih smernic.

Ce imate kakrsna koli vprasanja ali tezave, se obrnite na strokovne zdravstvene delavce ali na nase svetovalce:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany « +49 6226 960100
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Hrvatski

Kataloski broj

Vrecdica SAUER-NephSys (721.xxxx.SE), sterilan

Informacije

Upute za zbrinjavanje stanjapomocu proizvoda SAUER-NephSys mora dati struéno osoblje.
Vrecica SAUER-NephSys namijenjena je za jednokratnu uporabu.

Komplet pojasa SAUER-NephSys namijenjen je za visekratnu uporabu. Pridravajte se
uputa za pranje na naljepnici pojasa. Rok trajanja pojasa ovisi o individualnoj uporabi

Cuvati na suhom

Nemojte ponovno
sterilizirati

p

Broj komada

<
<

(postavljanje/skidanje, pranje itd.). On u pravilu iznosi 2 do 3 mjeseca. >/T<\ Cuvati od sunceve svjetlosti
Trgovacki naziv i znacajke proizvoda navedeni su na naljepnici. -

Namjenska uporaba i indikacije

Komplet pojasa SAUER-NephSys (57.42,57.43) pribor je za vrecicu SAUER-NephSys. Komplet
pojasa SAUER NephSys  sluzi za pricvrcivanje jedne ili dvije SAUER NephSys vrecica na E
bokove. U kombinaciji su namijenjeni prikupljanju urina u osoba s drenaznim sustavom

Svicarski ovlateni predstavnik

Sterilizirano etilen oksidom

iznad genitalnih organa, posebno iz nefrostoma. C > . . "
PErPrEY . Jednostruki sustav sterilne barijere
Rizici i upozorenja
- Vrecica SAUER-NephSys ne smije se a) ponovno upotrijebiti i b) upotrijebiti ako je o
oStecena sterilna barijera kako se ne bi povecao rizik od infekcije. Broj serije

Nepravilna uporaba moze izazvati komplikacije. Zastoj urina prouzrokovan, npr. pre-
savijenom drenazom urina, moze izazvati stanja urosepse koja su opasna za zivot. U
tom slucaju, kao i u slucaju infekcija i perzistirajuceg zastoja urina odmah se obratite
lijecniku.
Kako biste smanjili potencijalne izvore infekcije, nemojte dodirivati priklju¢nu povrsinu
adapteravreciceili ga dovoditi ukontakt s povriinama (unutarnjom stranom adaptera
za luer priklju¢ak, vanjskom stranom adaptera). Crijevo se smije skracivati samo
prethodno dezinficiranim skarama (upotrijebite prikladno dezinfekcijsko sredstvo,
npr. ono za povrsine).
Vodite racuna o tome da vrecicu ne postavite iznad drenaznog sustava kako bi urin
mogao nesmetano otjecati (npr. neiznad konektora nefrostome). Nekoliko puta dnevno
provjerite otjece i urin u vreicu. Izbjegavajte savijanje, uvrtanje i stezanje ulaznog
crijeva.
Kako bi se izbjeglo nenamjerno otvaranje/otpustanje dijelova kompleta pojasa, potrebno
ih je zamijeniti u sluaju dotrajalosti.
Izbjegavajte povlacenje katetera. Pridrzavajte se sljedeceg:
Priklju¢ak vrecice spojite na konektor katetera bez povlacenja.
Uvijek odspojite vrecicu od katetera izmedu vreice i katetera prije otvaranja tr-
busnog pojasa kako biste izbjegli naglo povlacenje katetera zbog tezine vrecice.
- Kad spajate vrecice SAUER-NephSys na odgovarajucu vrecicu za no¢, vodite racuna o
tome da je odvodna slavina otvorena i da se po noci ne zatvori.
Ako prilikom uporabe urinskih vrecica SAUER dode do pojave ozbiljnih Stetnih dogadaja, o tome treba izvijestiti proizvodaca i nadlezno tijelo
zemlje u kojoj je korisnik rezidentan.

Pogledajte upute za uporabu

Medicinski proizvod
0123 s oznakom CE
Upotrijebiti do

(godina-mjesec-dan)

Nemojte ponovno upotrijebiti

HISRyARE

Farmaceutski centralni broj

Drug tariff (Katalog lijekova
britanskog NHS-a)

Popis proizvoda i usluga

Nemojte upotrijebiti ako je
ambalaza ostecena

Datum proizvodnje

®
e
wl

Proizvodat

Vredica SAUER-NephSys uklju¢ujuéi nazubljeni adapter (odvojiv), sterilan (SI. [A] vidi stranicu 2).
Upute za uporabu (sl. [1]-[5] vidi stranicu 2):
[1]. Postavljanje i skraéivanje trbusnog pojasa

Polozite remen izmedu struka i bokova njezno ga povlaceci kako biste stranu pojasa sa silikonskim linijama namjestili na kozu. Vodite racuna o
dob ali prvenstveno sigurnom namjestanju! Visak pojasa po potrebi mozete odrezati $karama (1.3).
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[2]. NamjeStanje i pri¢vricivanje ¢icak trake

2.1, 2.a: Pricvrstite Cicak traku na stranu tijela na kojoj se nalazi drenazni sustav, npr. nefrostoma. To ucinite prema slikama (slika 2.1, 2.a) tako
da pricvrstite Cicak traku za trbusni pojas.

2.1,2.3: Komplet pojasa Basic: Nakon Sto pricvrstite Cicak traku (slika 2.1), malo odmaknite trbusni pojas od tijela i podvucite jezicak ¢icak trake
ispod pojasa (slika 2.2). Zatim preklopite pricvrsne kukice i pricvrstite ih za pricvrsne kukice usivene na prednju stranu icak trake (slika 2.3).
2.a: Komplet pojasa Comfort: Savjet: kod modela Comfort preporucuje se prvo pricvrstiti vrecicu na ¢icak traku (slika 3.a), a zatim pricvrstiti
Cicak traku na trbusni pojas (slika 2.a).

[3]. Pri¢vricivanje vrecice na ¢ic¢ak traku

3.4, 3.a: Preporucuje da cvrsto drzite ulazno crijevo jednom rukom kako biste izbjegli kontakt s povrsinom adaptera. Vrecicu je potrebno
ucvrstiti tako da slavina bude u smjeru natpisa.

Oba jezicka ¢icak trake provucite kroz usice za pojas na vrecicii zatvorite kopcu.

[4]. Spajanje vrecice na kateter

4.1: Spojite muskiluer prikljucak na vrecici sa zenskim luer prikljuckom na kateteru za nefrostomiju okretanjem u smjerukretanja kazaljke na satu.
4.2: Za uporabu prilozenog stupnjevitog adaptera crijevo skratite na Zeljenu duljinu (ravni rez) prethodno dezinficiranim $karama (upotrijebite
prikladno dezinfekcijsko sredstvo, npr. ono za povrsine). Gurnite adapter na crijevo bez dodirivanja spojne povrsine adaptera. Skinite zastitnu
kapicu s adaptera. Adapter vrecice spojite na konektor katetera bez povlacenja.

[5]. Ulazno crijevo osigurajte mehanizmom rasterecenja.

Kako bi se smanjio rizik od savijanja ulaznog crijeva ili povlacenja katetera, crijevo je potrebno ucvrstiti na polozaj pomocu mehanizma raste-
recenja na trbusnom pojasu.

5.1-5.2: Komplet pojasa Basic: Uklonite zastitni film s pricvrsne tocke. Na mjestu gdje se crijevo i trbusni pojas krizaju, provucite crijevo
izmedu ljepljivih povrsina pricvrsne tocke (slika 5.1), pritisnite povrsine i pricvrstite ljepljivu tocku na trbusni pojas. Na kraju osigurajte
pricvrsnu tocku pomocu Cicak trake kao $to je to prikazano na slici 5.2.

5.a-c: Komplet pojasa Comfort: Postavite priévrsni jezi¢ak oko ulaznog crijeva kao $to je to prikazano na slici 5.a. iri dio jezicka i¢ak trake
pritisnite na trbusni pojas na mjesto na kojem se krizaju crijevo i trbusni pojas (slika 5.b). Jezicak icak trake utisnite tako da se crijevo vise ne
moze izvuci (nemojte stegnuti crijevo). Zatim pritisnite tanku traku na pojas (slika 5.c).

Po noéi

Vrecica SAUER-NephSys smije ostati pricvrécena na pojas i po noci. Ipak moze biti udobnije vrecicu skinuti s pojasa i sigurno postavitina krevet
uz tijelo. Radi povecanja volumena nocu, mogu se spojiti vrecica SAUER-NephSys i odgovarajuca vrecica. Da biste to ucinili, spojno crijevo
potisnite na ispusnu slavinu vrecice SAUER-NephSys i povetite je s adapterom vrecice za krevet. U tom slucaju slavina vrecice ostaje otvorena.
Praznjenje i mijenjanje

Da biste ispraznili vrecicu SAUER-NephSys otvorite slavinu i ispraznite urin u zahod ili prikladnu posudu. Nakon praznjenja ponovno zatvorite
slavinu.

Da biste promijenili vrecicu, pazljivo odspojite spoj s kateterom ne dodirujuci otvorene krajeve priklju¢aka.

Zbrinjavanje

Vrecicu SAUER-NephSys ispraznite prije zbrinjavanja u preostali otpad. Sustav traka zbrinite u ku¢anski otpad.

Turtka MANFRED SAUER GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za Stete i ozljede koje mogu nastati zbog nepravilnog postupanja suprotno ovim
uputama za uporabu ili zbog nepridrzavanja higijenskih smjernica.
Ako imate bilo kakvih pitanja ili problema, obratite se medicinskim struénjacima ili nasim savjetnicima za korisnike:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Kataloki broj

Srpski
Kesa SAUER-NephSys (721.xxxx.SE), sterilno T Cuvajte na suvom mestu

Informacije

Uputstva zalecenje proizvodima marke SAUER-NephSys trebalo bida pruzistrucnolice.
Kesa marke SAUER-NephSys je predvidena za jednokratnu upotrebu.

Komplet kaiSeva SAUER-NephSys je pogodan za visekratnu upotrebu. Sledite uputstva
za pranje na etiketi kaisa. Trajnost kaisa zavisi od individualne upotrebe (stavljanje/

Nemojte ponovo da sterilisete

Broj komada

skidanje, pranje itd.). To obicno odgovara periodu od 2 do 3 meseca. >/‘+'< Driite daljeod
Trgovacka oznaka i karakteristike proizvoda se nalaze na etiketi. 1\\ sunceve svetlosti

Namena i indikacije

Komplet kaiSeva SAUER-NephSys (57.42, 57.43) je dodatak kesi SAUER-NephSys. Komplet
kaiSeva SAUER NephSys se koristi za pri¢vrscivanje jedne ili dve SAUER NephSys kesa
esa na bokove. Zajedno sunamenjeni sakupljanju urina kod ljudi sa drenaznim sistemima
iznad genitalnih organa, posebno iz katetera bubrezne fistule.

Rizici i upozorenja

Kesa SAUER-NephSys a) ne sme ponovo da se koristi i b) ne sme da se koristi ako je
ostecena sterilna barijera, kako se ne bi povecao rizik od infekcije.

Nepravilna upotrebamoze dovesti do komplikacija. Zagusenje urina, nastalo usled npr.

Ovlasceni predstavnik za Svajcarsku

Sterilizaciju izvedite etilen oksidom

Sistem jednostruke sterilne barijere

8
O

Broj serije

Pridrzavajte se

preloma na odvodu urina, moze dovesti do urosepse opasne po zivot. U tom slu¢aju uputstva za upotrebu
odmah potraZite pomoc lekara, takode u sluéaju infekcija i neprestanog zagusenja MD  CE oznaka
urina. 0123  medicinski proizvod

Upotrebljivo do

Da biste smanjili izvore infekcije, ne dodirujte spojnu povrsinu adaptera kese niti
(godina-mesec-dan)

je dovodite u kontakt sa povrinama (unutrasnja strana sa Luer-Lock adapterom,
spoljna strana sa stepenastim adapterom). Crevo moze da se skrati samo prethodno
dezinfikovanim makazama (koristite odgovarajuce dezinfekciono sredstvo, npr. za
povrsine).
Uverite se da kesa nije postavljena iznad drenaznog sistema kako bi urin mogao
slobodno da se odvodi (npr. ne iznad konektora katetera bubrezne fistule). Proverite
nekoliko puta dnevno da li se urin odvodi u kesu. Izbegavajte uvrtanje, prelamanje i
odvajanje ulaznog creva.
Dabi se izbeglo nenamerno otvaranje/otpustanje delova kompleta kaisa, zamenite ih
ako ukazuju na znake habanja.
Izbegavajte povlacenje katetera. Imajte na umu sledece:
Povezite adapter kese sa konektorom katetera bez povlacenja.
Uvek prekinite vezu izmedu kese i katetera pre otvaranja kaisa oko struka, kako
biste izbegli naglo povlacenje katetera zbog teZine kese.
- Kada spajate kesu SAUER-NephSys na odgovarajucu kesu za no¢, vodite racuna da je
ispusna slavina otvorenai da se nocu ne zatvara.
Ako prilikom upotrebe SAUER kesa za sakupljanje urina nastupe ozbiljni incidenti, isti moraju da se prijave proizvodacu i nadleznom drzavnom
organu u drzavi u kojoj je korisnik nastanjen.

Samo za jednokratnu upotrebu

Centralni farmaceutski broj

=
BH
g
&

@

Drug Tariff (katalog lekova
britanske NHS)

Spisak proizvoda i usluga

Nemojte da koristite ako je
ostecena ambalaza

Datum proizvodnje

Proizvodac

EL@L

Kesa SAUER-NephSys stepenasti adapter ukljuéen (nasadni), sterilno (SI. [A] videti stranu 2).

Uputstvo za upotrebu (sl. [1]-[5] videti stranu 2):

[1]. Stavite i skratite kai$ oko struka

Da biste to uradili, postavite stranu kaia sa silikonskim linijama na kozu, po zelji blagim povlacenjem stavite kais izmedu struka i kuka. Obratite
paznju na udobno, ali pre svega stabilno naleganje. Preostali deo kaisa mozete po Zelji da skratite makazama (1.3).

[2]. Postavite i fiksirajte podlogu za ¢i¢ak

24, 2.a: Pricvrstite podlogu za cicak na stranu tela na kojoj se nalazi drenazni sistem, npr. kateter bubrezne fistule. Da biste to uradili, ucvrstite
podlogu za Cicak na kais oko struka na sredini izmedu strane kuka i pupka, kao Sto je prikazano na slici (sl. 2.1, 2.a).

2.1, 2.3: Komplet kaigeva Basic: Nakon $to pricvrstite podlogu za Cicak (sl. 2.1), blago povucite kais oko struka od tela i vodite spojku podioge
za Cicak ispod kaisa (sl. 2.2). Zatim preklopite traku za pricvrécivanje kuke i pricvrstite je na usivenu traku kuke na prednjoj strani podioge
za Cicak (sl. 2.3).

2.a: Komplet kaiSeva Comfort: Savet: kod verzije Comfort, preporucljivo je da kesu najpre zakacite na podlogu za Cicak (slika 3.a) i da zatim
podlogu za Cicak pricvrstite na kais oko struka (sl. 2.a).

[3]. Pri¢vrstite kesu na podlogu za ¢icak

3.4, 3.a: Preporucuje se da ulazno crevo driite jednom rukom kako biste izbegli kontakt sa spojnom povrsinom adaptera. Fiksirajte kesu tako
da ispusna slavina bude usmerena u pravcu prepona. Provucite obe pricvrsne spojke na podlozi za cicak kroz usice kaisa na kesi i zatvorite
pritisnu dugmad.

[4]. Povezite kesu na kateter

4.1: Povezite muskiLuer lock konektor na kesi sa zenskim Luer lock konektorom na kateteru za nefrostomiju okretanjem u smeru kazaljke na satu.
4.2: Da bi se koristio prilozeni stepenasti adapter, skratite crevo prethodno sterilisanim makazama (koristite odgovarajuce sredstvo za dezin-
fekciju, npr. za povrsine) do Zeljene duzine (ravan rez). Gurnite adapter na crevo bez dodirivanja prikljucne povrsine adaptera. Skinite zastitni
poklopac sa adaptera. Povezite adapter kese sa konektorom katetera bez povlacenja.

[5]. Osigurajte ulazno crevo rasterec¢enjem povlacenja

Da bi se smanjio rizik od uvijanja ulaznog creva ili povlacenja katetera, crevo je fiksirano u odgovarajucem polozaju uz pomoc rasterecenja
povlacenja na kaisu oko struka.

5.1-5.2: Komplet kaiSeva Basic: Uklonite zastitne folije sa pricvrsne lepljive tacke. Na mestu gde se crevo i kai$ oko struka ukrstaju, vodite
crevo izmedu lepljivih povrsina pricvrsne lepljive tacke (sl. 5.1), pritisnite ih zajedno i privrstite lepljivu tacku na kais oko struka. Na kraju,
fiksirajte pricvrsnu lepljivu tacku pomocu trake za pricvrscivanje kuke, kako je prikazano na sl. 5.2.

5.a-c: Komplet kaiseva Comfort: Provucite spojku za fiksiranje oko ulaznog creva, kao to je prikazano na slici 5.a. Pritisnite Siroki deo spojke
Cicka na kai$ oko struka na mestu gde se crevo i kais ukrstaju (sl. 5.b). Pritegnite spojku sa cickom tako da crevo viSe ne moze da se izvuce (ne
odvajajte crevo). Zatim pritisnite tanku traku na kaisu (sl. 5.c).

Noéu

Kesa SAUER-NephSys moze i nocu da ostane pricvrscena za kais. Medutim, mozda Ce biti udobnije da se ukloni kesa sa kaisa i da se postavi
bezbedno u krevet pored tela. Nocu se kesa SAUER-NephSys moze povezati sa odgovarajucom kesom u cilju povecanja zapremine. Da bi se to
postiglo, spojno crevo je potrebno gurnuti na ispusnu slavinu kese SAUER-NephSys i povezati ga sa adapterom kese za krevet. U tom slucaju
ispusna slavina kese mora da ostane otvorena.

Praznjenje i zamena

Da biste ispraznili kesu SAUER-NephSys, otvorite ispusnu slavinu i pustite da urin istekne u ve-ce Solju ili odgovarajucu posudu. Posle toga
ponovo zavrnite slavinu.

Da biste promenili kesu, pazljivo prekinite vezu sa kateterom ne dodirujuci otvorene krajeve prikljucaka.

Odlaganje

Ispraznite kesu SAUER-NephSys prilikom odlaganja i odloite je u preostali otpad. Sistem kaiseva odlozite u kucni otpad.

Kompanija MANFRED SAUER GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za ostecenja ili povrede, koje mogu da nastanu usled nepravilnog rukovanja
suprotno ovim uputstvima za upotrebu ili ako se ne primenjuju higijenske smernice.

Ako imate bilo kakvih pitanja ili problema, obratite se medicinskim stru¢njacima ili nasim icima za korisnike:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Bosanski
Vrecice SAUER-NephSys (721.xxxx.SE), sterilno

Informacije

Uputstvo o nabavci SAUER-NephSys proizvoda treba datikvalificirano osoblje.
Vrecice SAUER-NephSys namijenjene su za jednokratnu upotrebu.

Pojasni set SAUER-NephSys pogodan je za viestruku upotrebu. Slijedite
uputstvo za pranje na etiketi pojasa. Trajnost pojasa ovisi o individualnoj
upotrebi (stavljanje / skidanje, pranje itd.). Obicno traje 2-3 mjeseca.
Komercijalni naziv i karakteristike proizvoda mogu se naci na etiketi.
Namjena i indikacije

Pojasni set SAUER-NephSys (57.42, 57.43) je pribor uz vrecice SAUER-Nep-
hSys. SAUER NephSys pojasni set se koristi za pri¢vricivanje jedne ili dvije
SAUER NephSys vrecice na bokove. U kombinaciji su namijenjeni sakupljanj

) pljanj
urina od osoba s drenaznim sistemom iznad genitalnih organa, posebno iz O

Kataloski broj

Cuvati na suhom mjestu
Ne sterilizirati ponovno
Broj komada

Drite podalje od
sunceve svjetlosti

Ovlasteni predstavnik za Svicarsku

Sterilizacija se obavlja etilenoksidom

katetera bubrezne fistule. Jednostavan sterilni sistem barijere

Rizici i upozorenja

- Vrecica SAUER-NephSys se ne smije a) koristiti vise puta i b) koristiti ako
je sterilna barijera otecena, kako se ne bi povecao rizik od infekcije.
Nepravilna upotreba moze dovesti do komplikacija. Zastoj mokrace, npr.
zbog savijenog odvodnog crijeva, moze dovesti do urosepse opasne po
Zivot. U tom slucaju odmah potrazite ljekara, kao i u slucaju infekcije i
stalnog zastoja mokrace.

Da biste smanjili izvore infekcije, nakon uklanjanja zastitne kapice, ne
dodirujte adapter sterilne vrecice niti ga dovodite u kontakt s povrsina-
ma (unutrasnja strana Luer-Lock adaptera, vanjska strana nazubljenog
adaptera). . Cijev mozete skratiti samo prethodno dezinficiranim maka-
zama (upotrijebite odgovarajuce sredstvo za dezinfekciju, npr. za ravne
povrsine).

Pazite da vrecica nije pricvrécena iznad drenainog sistema, kako bi se
urinmogao slobodno odvoditi (npr. neiznad konektora katetera bubrezne
fistule). Provjerite nekoliko puta dnevno da li mokraca otjece u vrecicu. §

Broj serije

Slijedite uputstvo za upotrebu

CE oznaka medicinskog proizvoda

Upotrebljiv do
(godina-mjesec-dan)

Ne moze se ponovo koristiti
Farmaceutski centralni broj

Tarifa za lijekove (katalog lijekova britanske - NHS)

Lista proizvoda i usluga

Izbjegavajte uvrtanje, lomljenje i odvajanje ulazne cijevi. Ne koristite vrecicu ako je

P . s P ambalaza ostecena
- Da bi se izbjeglo nenamjerno otvaranje / otpustanje dijelova kompleta
pojasa, moraju se zamijeniti ako pokazuju znakove istrosenosti. dl Datum proizvodnje
- Nemojte vuci za kateter. Pridrzavajte se sljedecih uputa:
Poveiite adapter vrecice na konektor katetera bez zatezanja. d Proizvodat

Uvijek prvo prekinite vezu izmedu vrecice i katetera prije otvaranja

pojasa, kako biste izbjegli naglo povlacenje katetera usljed tezine vrecice.
- Kada spajate vrecicu SAUER-NephSys na odgovarajucu vrecicu za no¢, vodite racuna da je odvodna slavina otvorena i da se nocu ne zatvara.
Ako se tokom upotrebe SAUER vrecica za sakupljanje urina pojave ozbiljni problemi, oni se moraju prijaviti proizvodacu i nadleznom organu
drzave u kojoj korisnik Zivi.

Vredice SAUER-NephSys nazubljeni adapter ukljuéen (push-on), sterilno (SI. [A] vidi stranicu 2).

Napomene o primjeni (sl. [1]-[5] vidi stranicu 2):

[1]. Stavite pojas i skratite ga

Da biste to uinili, pozicionirajte bocnu stranu pojasa sa silikonskim linjjama na kozu, postavite pojas izmedu strukaibokova, uz stezanje po zelji.
Obratite paznju da pojas nalijeze udobno, ali prije svega stabilno! Visak trake moze se skratiti makazama (1.3).

[2]. Pozicionirajte ¢i¢ak podlogu i fiksirajte je.

24, 2.a: Pricvrstite Cicak podlogu na stranu tijela na kojoj se nalazi drenazni sistem, npr. kateter bubrezne fistule. Da biste to ucinili, pricvrstite
Cicak podlogu na pojas oko sredine, izmedu boka i pupka, kao $to je prikazano na slici (slika 2.1, 2.a).

2.1, 2.3: Pojasni set Basic: Nakon Sto pricvrstite Cicak podlogu (slika 2.1), malo povucite pojas sa svog tijela i provucite spojnicu Cicak podloge
ispod pojasa (slika 2.2). Zatim preklopite traku sa kukom za fiksiranjei pricvrstite je na usivenu traku sa kukom na prednjoj strani Cicak podloge
(slika 2.3).

2.a: Pojasni set Comfort: Savjet: kod verzije Comfort preporucljivo je najprije pricvrstiti vrecicu na ¢icak podlogu (slika 3.a), a zatim pricvrstiti
Cicak podlogu na pojas (slika 2.a).

[3]. Priévrstite vredicu za ¢iak podlogu
3.1, 3.a: Preporucljivo je drzati dovodnu cijev jednom rukom, kako biste izbjegli kontakt s povrsinom prikljucka adaptera. Vrecicu fiksirajte
tako da slavina bude usmjerena u smjeru koraka. Provucite dva pricvrsna jezicka Cicak podloge kroz usice trake na vrecicii zatvorite kopce.

[4]. Spojite vrecicu sa kateterom

4.1: Spojite muskiluer lock prikljucak na vrecici sa zenskim luer lock prikljuckom na kateteru za nefrostomiju okretom u smjeru kazaljke na satu.
4.2: Da biste koristili isporuceni stepnicasti adapter, prethodno dezinficiranim makazama (upotrijebite odgovarajuce sredstvo za dezinfekciju,
npr. zaravne povrsine) skratite cijevi do zeljene duzine (ravnim rezom). Gurnite adapter na crijevo bez dodirivanja prikljucne povrsine adaptera.
Skinite zastitni poklopac sa adaptera. Spojite adapter za cijev na prikljucak katetera bez zatezanja.

d

[5]. Osigurajte d jev sa mehani za vuéno rasterecenje

Kako bi se smanjio rizik od uvijanja ulazne cijevi ili povlacenja katetera, cijev se fiksira u prikladnom polozaju uz pomo¢ mehanizma za vuéno
rasterecenja na pojasu.

5.1-5.2: Pojasni set Basic: Uklonite zastitnu foliju s tacke lijepljenja, za fiksiranje. Na mjestu gdje se krizaju cijev i pojas, provucite cijevizmedu
liepljivih povrsina tacke lijepljenja za fiksiranje (slika 5.1), pritisnite ih zajedno i pricvrstite tacku lijepljenja na pojas. Na kraju pricvrstite tacku
lijepljenja za fiksiranje pomocu trake za pricvrscivanje, kako je prikazano na slici 5.2.

5.a-c: Pojasni set Comfort: Navucite jezicak za pricvrscivanje oko ulazne cijevi kao $to je prikazano na slici 5.a. Pritisnite Siroki dio ¢icak trake
na pojas na mjestu gdje se krizaju cijev i pojas (slika 5.b). Pritegnite cicak traku tako da cijev vise ne moze biti izvucena (nemojte stiskati cijev).
Zatim pritisnite tanku traku na pojas (slika 5.c).

Tokom noéi

Vrecica SAUER-NephSys moze ostati pricvrscena za pojas ¢ak i nocu. Medutim, moZda Ce biti zgodnije vrecicu s pojasa i sigurno je postaviti u
krevet pored tijela. Za povecani volumen mokrace tokom noci, vrecica SAUER-NephSys moZe se spojiti sa odgovarajucom vrecicom. Da bi se
to izvelo, prikljucna cijev gurne se na izlaznu slavinu vrecice SAUERNephSys i spoji na adapter nocne vrece.U tom slucaju slavina vrecice uz
nogu ostaje otvorena.

PraZnjenje i zamjena vrecice

Da biste ispraznili vrecicu SAUER-NephSys, otvorite slavinu i pustite da urin istece u toalet ili odgovarajucu posudu. Nakon toga ponovno
zatvorite slavinu.

Da biste zamijenili vrecicu, pazljivo odvojite vezu s kateterom, ne dodirujuci otvorene krajeve veze.

Odlaganje u smece

Prije odlaganja ispraznite vrecicu SAUER-NephSys i odloZite je s ostalim otpadom. Pojasni sistem odlozite u kucno smece.

Kompanija MANFRED SAUER GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu ili povrede koje mogu nastati zbog nepravilnog rukovanja suprotno
ovim uputama za upotrebu ili neprimjenjivanja higijenskih smjernica.
U slu¢aju pitanjaili problema, obratite se medicinskom strucnom osoblju li nasim savjetnicima za korisnike:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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SAUER-NephSys-keca (721.xxxx.SE), cTepune

Wndopmaumu

YnaTcTBo 3a KopucTewe Ha SAUER-NephSys-npoussogute Tpeﬁa na 6upe paneHo on

CTpaHa Ha KBanuuKyBaH MeAuUMHCKM nepcoHan. SAUER-NephSys-kecuTe ce HameHeTH 3a

efiHoKpaTHa ynoTpe6a. SAUER-NephSys-koMnieToT e HaMeHeT 3a noBeKeKpaTHa ynotpea.

Cnepete i ynatcTsara 3a HauMHOT Ha Nepetbe HaBeeHH Ha 03HaKaTa Ha PeMeHOT. PoKoT

Ha Tpaeke Ha PEMEHOT 3aBUCH O} HAUMHOT Ha MHAMBIAYANHOTO KOPUCTEkbE (NOCTaBYBakbE/

oTCTpaHyBawe, nepere UTH.) Toj reHepanHo u3Hecysa 2-3 Meceuu. TprockoTo uMe u

KapaKTepUCTUKWTE Ha MPOU3BOAOT Ce HABEJIeHN Ha eTUKeTaTa.

HaMeHa M HHANKAL KM

SAUER-NephSys-komnnetot (57.42, 57.43) peMeHu e [ONONHUTENHA ONpeMa KOH

SAUER-NephSys-kecata. SAUER-NephSys koMnneT peMeru ce KOpUCTH 3a NPULBPCTYBaKE

Ha efia v fse keca SAUER NephSys Ha konkosuTe. Bo KOMGUHaLuja THe ce HaMeHeTH 3a

co6upatbe ypuHa Kaj NMLa KOU KOPUCTAT CHCTEMM 3a fipeHaKa Haj NONOBUTE OpraKi, a

0coBeHo 3a katetep Ha by6pexHa puctyna.

PH3MLM M MEPKM Ha NpeTNasnuBoCT

SAUER NephSys-kecara He cMee a) 4 ce ynoTpe6yBa noeKekparHo 1 6) aa ce ynotpe6ysa

[OKOIKY € OLITeTeHa CTepunHara 6apuepa, co Len 4a ce HaManu U3uKoT O MHeKLHM.

Henpasunara ynotpe6a Moxe 4a Npe/iU3BUKa KOMNAMKALMK. 3aCTOJOT Ha YPHHa,

Npenu3BUKaH, Ha NpUMep, Oft NPEBUTKAHA ypUHApHa [ipeHaxa, MOXe Aa Npeau3suka

ypocenca, cocToj6a Koja e onacha no xuBoT. Bo 0Boj cnyyaj, UCTO KaKko U BO CNyYaj Ha

UHGEKLMM M MOCTO]aH 3aCTOj Ha ypUHa, Tpeba BefHall Aa KOHTAKTUpaTe CO neKap.

- 3a HamanyBatwe Ha U3BOPUTE Ha MH(EKUMja, He AONUPAjTe ja CO paLe UnK Ha nosp-
WKHY NOBPWKHATA 33 CMOjyBarbe Ha afanTepoT Ha Kecara (BHaTpewHaTa CTpaHa Kaj
Luer-Lock-apanTepor, HaaBopelwHaTa CTpaHa kaj cTeneHecTHoT apantep). Kpateweto
Ha LpeBOTO CMee [a Ce BLY CaMo CO NPETXOAHO AE3MH(HUUMPAHUM HOXMUM (Ba ce
ynoTpe6yBa COOABETHO CPEACTBO 3 Ae3nHEKLMja, Ha Np. 33 NOBPLIKHK).

- BHuMaBajTe kecata a He e NOCTaBEHa Hajl CUCTEMOT 3a ipeHaXa, Co Lien ypuHarta fa
MOXe HenpeuyeHo Aa UCTeKYBA (Ha MP. He Ha/i KOHEKTOPOT Ha KaTeTepoT Ha ByBpexHara
GucTyna). la ce BpWaT HEKONKY NPOBEPKM BO TEKOT Ha IGHOT 3a 1a YCTaHOBU Aau
YPUHATa UCTeKYBa BO Kecara. [la ce 36erHyBa U3BpTyBatbe, NPEBUTKYBAtbE UMK Npe-
KMHYBate Ha JJOBOAHOTO LipeBo.

- Co uen fa ce uberxe cnyvajHo oTBaparwe/onabasysae Ha 1ENOBUTE Ha PEMEHOT,
ucTuTe TpeBa Aa ce 3aMeHar JOKOMKY Ha HUB Cé BIAIMBY 3HALIM HA UCTPOLEHOCT MAK
owTeTyBakba.

- Jla ce u3bernysa 3aTerHysate Ha katetepor. lpuapXyBajTe ce KOH CNeAHOTO:

- AnanTepoT Ha KecaTa la Ce NoBp3e CO KOHEKTOPOT Ha kaTeTepor Ge3 npy Toa Aa
1IMa 3aTerHyBawe.
CeKoral NPBO Aa Ce NPeKyHe BPCKaTa NoMery Kecara u katetepot, na notoa ga
Ce OTBOPM PEMEHOT CO LieN fa Ce U3BerHe HEHafejHo 3aTerHyBate Ha karetepor
NpeaM3BUKAH O/} TEXUHATA Ha KecaTa.

- Kora ja npuknyuysare SAUER-NephSys-kecaTa Ha C00iBETHa Keca 3a NpeKy HOK, BHU-
MaBajTe Ha T0a UCNYCTHUOT BEHTUN 42 & OTBOPEH U Aa He Ce 3aTBOPY BO TEKOT Ha HOKTA.

[lokonky npu ynotpeara Ha SAUER ypuHapHUTe Kecu ojAe 4O N0jaBa Ha CEPUO3HY HECAKaHH AEjCTBA, 32 T0A TPe6a Aa Ce U3BECTU NPOU3BORUTENOT

W HaANEXKHUOT APXKABEH OpraH BO APKaBaTa BO Koja NPECTOjyBa KOPUCHUKOT.

SAUER-NephSys-Keca sknyuen e crenenect agantep (ce npukauyga), crepunes (Ciku [A] BuaeTe ja cTpanhua 2).

Ynarcrso 3a ynoTpe6a (Cnuu [1]-[5] BuReTe ja cTpaHmua 2):

[1]. MocTaByBarwe U KpaTere Ha peMeHOT

3a Taa Lien NoCTaBeTe ro PeMeHOT CO CTPaHaTa Ha Koja HMa CUMMKOHCKM JIMHIY HA KOXKATA 1 PEMEHOT CO JIECHO 3aTerHyBatbe no xenba noctasere ro

BO NpeenoT Mery NoNIoBiHaTa U KONKOT. BHUMaBajTe Npu T0a T0j 4a @ NOCTaBeH CTAaBUNHO U A & MPUJATHO YYBCTBOTO NpK Hocetbe! Co HoXMLA MOXe

2 Ce CKpaTH AeN0T O PEMEHOT Koj He e noTpebe (1.3).

[2]. Nocrasy Ha YuyaK nep "o p

2.1, 2.a: Unvak nepHUYeTO NPULBPCTETE FO Ha CTPaHATa Ha TeNOTO Ha Koja Ce Haor'a CUCTEMOT 38 ApeHaa, Ha np. kateTep Ha Gy6pexHa puctyna. 3a

Taa e NPULBPCTETE O YiYaK MEPHUUETO Ha PEMEHOT KAKO TO € MPUKAXEHO Ha CIIMKa (CMKa 2.1, 2.2) Ha CPEAMHA MOME'y IONIOBUHATA U MaMOKOT.

2.1, 2.3: Komnnet pemenu Basic: Mlocne NpuuBpCTYyBawe Ha YM4aKk NepHUYeTo (CAMKa 2.1) NoBNeYeTe ro PeMEHOT ManKy O TENOTO U NPOTHeTe ro

NPeKNONOT Ha YuYaK NepHUYETO NOA PEMEHOT (CNuKa 2.2). MoToa unyaK Tpakata 3a hUKCUpare NPeKNoneTe ja U NPULBPCTETE ja Ha 3aKayeHaTa YHuaK

TpaKa Ha NpejHaTa CTpaHa Ha YuyaK NepHUYeTo (CrmKa 2.3).

2.a: Komnner pemenu Comfort: Coser: kaj Comfort- BapujaHTaTa ce npenopauysa npeo Aa Ce NPULBPCTH KECATa Ha YM4aK NepHUYeTo (CAMKa 3.a) na

11070 Aa Ce NPULBPCTH YAYAK NEPHUYETO Ha PEMEHOT (CNIUKa 2.a).

[3]. NpuyBpcTYBatbE HA KecaTa Ha YHYAK NEPHHYETO

3.1,3.a: Ce npenopauyBa OBOSHOTO LipeBO A Ce NPUAPKYBA CO eHa PaKa Co Lien Aa Ce u36erHe KOHTAKT Co NOBPLIMHATA 32 CNOjyBatbe Ha afanTepor.

Kecara duKcHpajTe ja Taka WTO UCMYCTHUOT BEHTUA A @ CBPTeH KOH NpefienoT noMer'y Hosere. MIpoTHeTe rut ABaTa Npek/iona 3a NPULBPCTYBatbe Ha

uMYaK NepHUYETO HU3 OTBOPHUTE HA PEMEHOT Ha KecaTa U 3aTBOpeTe M KONYMbaTa 3a NPUTHCKaRE.

[4]. NoBp3yBatbe Ha KecaTa Ha KaTeTepoT

4.1: NoBp3eTe ro MaWKUOT NPUKAYYOK Ha Luer-Lock Ha Kecata co KeHCKMOT NpUKyuoK Ha Luer-Lock Ha HehpoCTOMATCKHOT KaTeTep Co BpTeHe BO

npaBeL| Ha CTPENKUTE He YACOBHUKOT.

4.2: 3a ynotpe6a Ha NPUNOKEHIOT CKANeECT afanTep, LPeBOTO fa Ce CKPATU CO NMPETXOAHO AE3MHQULIPAHH HOXMLM (fa Ce ynoTpebyBa COOABETHO

Bpoj Ha apTukn

[la ce uyBa Ha CyBO MECTO

[la He Ce CTEPUNMINDA NOBTOPHO
Konnumna

He e HaMeHeTO 3a noBeKekpaTHa
ynotpe6a

OB/lacTeH WBajUapCKM NPETCTaBHHK

EaHocTaBeH cTepusieH 6apuepeH cuctem

Bpoj Ha wapxa

Cnepere rv ynatcTeara 3a ynorpe6a

CE-03Haka MeAULMHCKY NPOM3BOA

YnoTpe6m1Bo A0 (FoAMHA-Mecel-AeH)

He e HameHeTo 3a noBeKekpaTHa
ynotpe6a

bapMauesTCKy 6poj Ha perucTpaumja

Tapuda Ha neKoBM (kaTanor Ha N1ekosy
Ha NHS 8o BpuTanuja)

CNUCOK Ha NPOM3BOAY M yCAYTU

[la He Ce KOPUCTH AOKOJIKY NaKyBarweTo
€ owrereHo

[laTyM Ha NPOU3BOACTBO

®
il
wl

Mpoussoputen

CpeacTso3a tekuuja, Hanp. 3a A0 CaKanarta BonKuHa (npas pes). TypHeTe ro afanTepoT Ha LpesoTo 6e3 Aa ja AONUpaTe NoBpLIMHATA
33 N0BP3YBarbe Ha afanTepor. OTCTPaHeTe ro 3AWTUTHOTO kanaye OA afanTepor. AGANTepoT Ha kecata Aa ce NoBp3e 6e3 BNeuetbe CO KOHEKTOpOT
Ha KaTetapor.

[5]. A0BOAHOTO LPEBO NPULBPCTETE [0 CO CHCTEMOT 33 HAMaNyBalbe Ha 3aTernyBamwe

CoLen fia ce HaMa/u PU3MKOT O/t U3BPTYBAkbE HA OBOHOTO LiPEBO UM O/} 3aTErHYBatbe Kaj KaTeTepoT, LpeBoTo Ce (MKCHPa Ha PeMEHOT BO COOABETHA
TI03ULYja CO MOMOLI Ha CUCTEMOT 3a HaMAyBakbe Ha 3aTerHyBate.

5.1-5.2: Komnner pemenn Basic: OTCTpaHeTe I 3aWTUTHUTE DONUY HA NENMNOTO 32 PUKCUpatbe BO hOPMa Ha KPyT. Ha MeCToTo Ha koe ce BKpCTYBa-
aT LPEBOTO U PEMEHOT (CNIMKa 5.1), BMETHeTe ro upeBoTo Mery NIenSIBUTe NOBPLIMHY Ha NENMNOTO 33 GUKCUHPatbe BO GOPMA Ha KPY U NPUTUCHETE TH,
anoToa NpULBPCTETE o IENUN0TO BO hOPMA Ha KPYT Ha PEMEHOT CO NOMOLL Ha YiYaK Tpaka. Hajnocne nenunoto 3a ukcuparbe BO opMa Ha Kpyr
(huKCHpajTe ro co MOMOLI Ha YMUAK TPaKaTa Kako LT e NPUKAKAHO Ha ClMKa 5.2.

5.a-c: Komnner pemenn Comfort: Kauuero 3a Qukcupatbe NpoTHeTe ro 0koNly A0BOAHOTO LPEBO KAKO LWTO € NPUKAXKAHO Ha CAMKa 5.a. Wupokuot
[LieN Ha YuyaK NPeKoNoT NPUTUCHETE FO Ha PEMEHOT Ha MECTOTO Ha KOe Ce BKPCTYBAAT LPEBOTO 1 peMeHoT. (CNMKa 5.b) Ynuak npeknonor 3aterHete
T0 Taka WTO LipeBOTO A He MOXe NoBeKe Aa Ce U3BNIeue (He ro NpeBUTKYBajTe LpeBoTo). loT0a NPUTUCHETE ja TeHKaTa TpaKa Ha peMeHoT (CAUKa 5.c).

B0 TeKOT Ha HOKTa

SAUER-NephSys-kecara MOXe it BO TEKOT Ha HOKTa 1 0CTaHe NPULBPCTEHA Ha peMeHOT. Ho MoXe a e oy06HO aKo ja 0TCTpaHHTe Kecara 0 peMeHoT
1 6e3beHo ja nocTasuTe BO KPEBETOT fO TeN0TO. 3a 3ronemeHa 3adaTHuHa BO TeKOT Ha HOKTa, SAUER-NephSys-kecara Moxe Aa ce npuknyum Ha
C00ABETHA Keca. 3a Taa Liefl, BMETHETe CMOjHO LiPeBO Ha HCNYCHUOT BEHTUN Ha SAUER-NephSys-kecaTa u noBp3ete ro co aAanTepor Ha kecaTa 3a B
KpeseT. Bo 0BOj CNyuaj UCMYCTHUOT BEHTUN Ha KecaTa MOPa Aia 0CTaHe OTBOPEH.

MpasHetbe n npoMena

3a npasHetbe Ha SAUER-NephSys-kecara, noTpe6HO e Aa Ce 0TBOPU UCMYCHUOT BEHTUN U YpUHATa Aa Ce UCMPa3HH BO TOANET UAU BO COOABETEH CaA.
MoToa, N0BTOPHO 3aTBOPETE r0 BEHTUIIOT. 32 NPOMEHA Ha KecaTa, BHUMATENIHO MPEKUHeTe ja BPCKaTa Co KaTeTepoT 6e3 npiu Toa Aa rv fOMpeTe 0TBO-
peHWTe KpaeBu Ha NpUKNYoUHTe.

OTcTpanysamwe

Ucnpaskerte ja SAUER-NephSy aTa npep 0TCTpaHy M 0TNpeMeTe ja BO KOMYHANHKOT 0TNaj. CUCTEMOT peMeHy Aa Ce 0TNPEMU BO LOMALIHUOT
oTnas.

MANFRED SAUER GmbH He npe3eMa 0ArOBOPHOCT 3a WITETH UM NOBPEAU KOU MOXE AQ HACTAHAT KaKo pe3ynTar Ha HeCOOABETHO paKyBatbe Koe e
CMPOTUBHO Ha 0Ba YNATCTBO 3a yNOTPe6a Ui Kako pe3ynTar Ha HenpUMeHyBatbe Ha YNaTCTBaTa 3a XUrueHa.

AKo uMaTe KaKem 6uno KOHTaKTHpajTe co 06y nMua ¢ UM 3aKnueHTH: MANFRED SAUER
GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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